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Töö noorte autoritega
laiemate aiuseie

Eesti nõukogude kirjanike, samuti
üleliidulise nõukogude kirjanike kong-
ressi eei ajakirjanduses avaldatud ar-
tiklites ja koosolekute sõnavõttudes on
korduvalt ära märgitud, et töö noorte
autoritega meie vabariigis on ikka
veel ebarahuldav. Sel puhul on toodud
tihti võrdlusi eelmistest aastatest, kui
töö noorte autoritega oli tunduvalt
elavam ja paari aasta jooksul ilmus
kolm noorte koguteost jutustuste, elu-
kirjelduste ja luuletustega.

Need etteheited ei tähenda sugugi,
nagu kirjutaksid noored autorid nüüd
üldse vähem, nagu oleks kirjandusliku
omaloominguga tegelevaid noori nüüd
vähem kui mõni aasta tagasi. Ei
huvi kirjandusliku loomingu vastu va-
bariigis pole mitte vähenenud, vaid suu-
renenud. Selle tõenduseks on ajalehte-
de toimetustesse saabuvate elukirjel-
duste, jutustuste ja luuletuste suur
hulk. Selle tõendiks on meie ajakir-
jade ja ajalehtede veergudel (eriti aja-
lehes „Edasi") esinevate uute autorite
nimed. Kui teha etteheiteid noorte
autorite töö kohta, siis käib see peami
selt organisatsioonilise töö, neile or-
ganiseeritud korras abi osutamise
kohta.

Tavaliselt, kui on juttu noorte auto-
ritega tehtavast nõrgast tööst, on kom-
beks süüdistada EN Kirjanike Liitu ja
liidu juhatust. On ju tõsi, & Kirjanike
Liidu juhatus on viimasel ajal pööra-
nud vähe tähelepanu noorte autorite
tööle. Pärast liidu juures asuva noorte
autorite koondise likvideerimist vaibus
peaaegu täielikult töö noortega. Endi-
ne organisatsiooniline vorm noorte
koondis tunnistati praktiliselt vas-
tuvõtmatuks kui kirjanike liidu pa-
ralleelorganisatsioon. kuid selle ase-
mele ei suudetud leida uusi ja pare-
maid tulemusi andvaid töövorme. On
päris õige, et pole mõtet luua Kirjani-
ke Liiduga paralleelset professionaal-
set või poolprofessionaalset noorte kir-
janike organisatsiooni. Igal noorel
autoril, kes oma loomingus on jõud-
nud juba teatava meisterlikkuse ta-
semeni, on võimalik astuda Kirjanike
Liidu liikmeks. Need seltsimehed aga,
kes teevad alles esimesi katseid, kel-
lele kirjanduslik töö on omaloomingu-
liseks suleharjutuseks, tuleb koondada
vastavatesse kirjandusringidesse kooli-
des. kultuurimajades, tehaste ja asu-
tuste seinalehtede ning ajalehtede toi-
metuste juures.

Meie arvates on töö alal noorte
autoritega esmajärguliseks ülesandeks
kirjandusringide tegevuse elavamaks
muutmine. Need ringid peavad muu-
tuma kohtadeks, kus tegeldakse mitte
ainult uute ilmunud teoste arutelude-
ga ja referaatidega, vaid ka kirjan-
dusliku omaloominguga. Kahjuks prae-
gu suuremas osas kirjandusringides ei
osntata küllaldast tähelepanu omaloo-
mingulisele tegevusele. Raamatukogu-
de, kultuurimajade jt. kirjandusringid
piirduvad peamiselt referaatõhtutega
uute teoste analüüsimiseks. Kuigi rin-
gi liikmete hulgas leidub inimesi, kes
vabal ajal katsetavad kirjandusliku
omaloominguga, -ei leia see sageli
toetust ringide, juhtkonna poolt. See
toimub isevoolu korras, ilma arutelu-
ta, ilma konsultatsioonita.

Miks mitte korraldada ringi liikmete
vahel jutustuste, luuletuste, elukirjel-
duste võistlusi? Osavõtjaid kindlasti
leiduks. Seda näitas Kallaste rajooni
Vara raamatukogu ja ühiskondlike or-
ganisatsioonide poolt läbi viidud kir-
jandusvõistlus, millest võttis osa 15
kirjandushuvilist. Samuti leiduks pa-
remate tööde avaldamise võimalusi sei-
nalehtedes või kohalikes ajalehtedes.
Alles viimasel ajal saabunud teated
kõnelevad sellest, et koolide kirjandus-
ringides on hakatud varemast rohkem
korraldama kirjandusliku omaloomingu
võistlusi. Veel enam —ka koolides õpi-
lastele antavad kirjandite teemad ku-
jutavad endast öhe või teise teose või
teose kangelase iseloomustust. Väga
vähe antakse õpilastele võimalust kir-
jandi kirjutamiseks niinimetatud .va-
bal teemal". Kuid just selline kirjand,
mille teema õpilane ise oma äranäge-
mise lärgi välja valib, arendab õpi-
l*" 4 omaloomingu suunas, äratab temas
huvi kirjanduslike katsetuste vastu.

Töö noorte autoritega ja noorte kir-
jandusliku omaloomingu suunamine on
suur ja laiaulatuslik ülesanne. See haa-
rab kõiki kirjandusringe kultuuri-
ja rahvamajades ning raamatukogudes,
koolides, tehastes, asutustes. See haa-
rab kirjandusõpetajate tööd koolides,
seinalehtede toimetusi, rajooni- ja kesk-
ajalehtede, eriti aga noorsoo ja kirjan-
duslike ajalehtede ning ajakirjade
toimetusi, Ainult Kirjanike Liit üksin-
da oma liikmeskonnaga ei tule selle
tööga toime. Pealegi oleks ülearune
nõuda Kirjanike Liidult kõigi vaba-
riigi kirjandusringide ja teiste ülal-
mainitud asutuste ja organisatsioonide
juhtimist.

Töö noorte autoritega nõuab paljude
meie vabariigi asutuste ja organisat-
sioonide koordineeritud koostööd. Suu-
red ülesanded on Eesti NSV Haridus-
ministeeriumil, kes peab suunama ja
juhtima kirjanduse õpetamist koolides
nii, et see ärataks õpilastes armastust
kirjanduse ja huvi kirjandusliku oma-
loomingu vastu. Kultuurhariduslike
Asutuste Peavalitsuse liinis töötab
rahvamajade ja raamatukogude juures
samuti palju kirjandusringe. Suurem
osa kirjandusliku omaloominguga tege-
lejalst on noored see eeldab, et
tööst algajate autoritega ei saa kõrva-
le jääda komsomoliorganisatsioonid. Or-
ganisatsioonilised üritused ja suunami-
ne kirjandusliku omaloomingu erguta-
miseks olekski peamiselt nende asutuste
ja organisatsioonide ülesandeks. Mis
aga puutub EN Kirjanike Liitu, siis
viimane peab kindlustama loo-
tustandvamaid autoritele asjatund-
liku konsultatsiooni. Ei saa nõuda
Kirjanike Liidult, et iga algaja tood
ilmtingimata konsulteeriks kirjanik.
See käib ülejõu. Pealegi on kohtadel
küllalt inimesi kooliõpetajate, kirjan-
dusringide juhatajate jt. hulgast, kes
on küllalt kompetentsed andma nõn
ja näitama ära puudusi üsna algajate
esimestes katsetustes. Kirjanike Liidu,
tema konsultantide ja liikmete ülesan-
deks oleks aga töö väljapaistvamate
noortega, nendega, kellest on loota, et
nad varem või hiljem täiendavad meie
kirjanike ridu. Mitte igast kirjandusli-
ku omaloominguga tegelejast ei saa
veel kirjanikku. Kuid see töö on va-
jalik selleks, et leida noorte hulgast
kõige andekamaid, kõige paremate
eeldustega inimesi.

Viirrfase paari kuu jooksul on tehtud
katseid töö koordineerimiseks EN Kir-
janike Liidu, Eesti NSV Haridusminis-
teeriumi ja ELKND Keskkomitee vahel,
ELKNü Keskkomitees toimus nimeta-
tud asutuste ning noorsoo ja kirjan-
duslike ajalehtede ja ajakirjade toime-
tuste esindajate nõupidamine. Nõupi-
damisel töötati välja ürituste plaan,
mis peaks suunama kirjandusringide
töö nii, et see soodustaks senisest suu-
remal määral noorte omaloomingut,
EN Kirjanike Liit kohustus oma šef-
luse alla võtma 20—25 kooli kirjandus-
ringid, kinnitades nende juurde Kir-
janike Liidu liikmeid, kes abistavad
ringe ürituste läbiviimisel jakonsultee-
rivad omaloominguga tegelejaid. Sa-
muti otsustati organiseerida koolide
kirjandusringides nii ringisiseseid kui
ka ringidevahelisi kirjandusliike
võistlusi. Varemalt noorsooajalchtede
juures töötanud kirjandusringide töö
on viimasel ajal vaibunud ja ringid on
faktiliselt lakanud olemast. üheks
põhjuseks oli siin asjatundlike konsul-
tantide puudumine. Kirjanike Liidu
kaasabil taastatakse kirjandusringid
toimetuste juures, kusjuures autoritele
kindlustatakse liidu poolt asjatundlik
konsultatsioon. Samuti on ürituste
plaanis noorte autorite vabariikliku
konverentsi läbiviimine, kirjanduslike
lehekülgede organiseerimine noorsoo-
ajalehtede veergudel, lühijuttude
võistluse korraldamine jne.

Nagu näha, läbiviidavate ürituste
plaan pole sugugi väike, kuigi vaate-
piirist on välja jäänud kultuurhari-
duslike asutuste liinis töötavad kir-
jandusringid ning piirdutud laiaulatus-
likuma tööga peamiselt koolides. Küsi-
mus on kõige kavatsetu läbiviimises
nii, et sellest oleks tõepoolest kasu
noortele autoritele ja et see ergutaks
kirjandusringide tööd.

Tadžikl NSV Teaduste Akadeemia jmib&lisessnoon
Stalinabadis toimus Tadžiki NSV

moodustamise 25. aastapäevale pühen-
datud Tadžiki NSV Teaduste Akadee-
mia sessioon, mis kestis viis päeva.
Sessioonil arutati läbi Teaduste Aka-
deemia asepresidendi G. Alijevi ette-
kanne vene teadlaste osast teaduse
arendamisel Tadžikistanis, vabariigi
Teaduste Akadeemia tegevliikme A.
Bogoutdinovi ettekanne tadžiki sotsia-
listliku rahvuse kujunemisest, samuti
ettekanded puuVillakasvatuse arenda-

misest vabariigis, Tadžikistanl maafon-
dide uurimise põhisuundadest seoses
uudis- ja jäätmaade kasutuselevõtmi-
se perspektiiviga, tadžiki nõukogude
kirjanduse arenemisest ja teised.

Sessiooni tööst võtsid osa NSV Lii-
du Teaduste Akadeemia presiidiumi,
Ukraina, Valgevene, Usbeki, Kasahhi,
Leedu, Eesti ja teiste liiduvabariikide
teaduste akadeemiate delegatsioonid
ning Tadžikistanl pealinna avalikkuse
esindajad.

Pöördepunkt Euroopa ajaloos
Viis aastat tagasi, 7. oktoobril, kuu-

lis kogu maailm Saksamaa pealinnast
Berliinist demokraatliku Saksamaa
rahvusrinde manifesti ajaloolisi sõnu,
millega kuulutati välja Saksa Demo-
kraatliku Vabariigi moodustamine.

See sündmus oli ajalooliseks tähi-
seks saksa rahva elus, mille tähtsust
on raske ülehinnata. See oli pöörde-
punktiks Euroopa ajaloos. Esmakord-
selt saksa rahvuse sajanditepikkuses
ajaloos loodi demokraatlik ja rahuar-
mastav Saksa riik. Euroopa lahingu-
väljadel hitlerliku „reichi* purustanud
nõukogude rahva maailmaajaloolise
võidu tulemusena, põhjalike sotsiaal-
sete ja majanduslike ümberkujunduste
tulemusena pühiti Ida-Saksamaa ter-
ritooriumilt raudse luuaga igaveseks
minema tööstusparunid agressiooni
ämmaemandad ja kelkivad preisi
junkrud. Sellega kisti saksa pinnalt
Saksamaa idaosas välja fašismi ja mi-
litarismi mürgised juured. Värskendav
äike, mis mürises Ida-Saksamaa kohal,
hajutas igaveseks Hohenzollemite
Preisimaa ja Hitleri Saksamaa läppu-
nud kasarmuõhu, ja saksa patrioodid,
kes hakkasid täie rinnaga hingama va-
baduse värsket õhku, asusid rajama
ühtse demokraatliku ja rahuarmastava
Saksamaa vundamenti.

Kaheksateistkümnenda sajandi kes-
kel Preisi kuningas Friedrich 11, kes
tema poolt peetud agressiivsete sõda-
de lühikestel vaheaegadel armastas
sulge liigutada, kirjutas .Poliitilised
unistused". Hirmsad olid need ,unis-
tused*, mis sarnanesid rohkem mania-
ki sonimisega, kes püüab maksku mis
maksab kogu maakera vallutada. Sel-
leks otstarbeks endale tule ja mõõga-
ga teed rajanud Preisi militaristliku
riigi ajalugu näitab, et kui Preisi ku«
ningad. Saksa keisrid ja nende käest
verise estafeti ülevõtnud natsionaal-
sotsialistid hakkasid neid .poliitilisi
unistusi* ellu viima, siis süttis Euroo-
pas sõjatulekahju. Need sõjad töid
Euroopa rahvastele arvutuid hädasid
surma, purustusi, nälga.

Peamine õppetund rahvale
Saksamaa ajaloo arengust seisab sel-
les, et militarismi, agressiooni ja sõja
tee, Friedrich II ja tema järglaste
.poliitiliste unistuste* teostamise tee
tähendab Saksamaale rahvusliku ene-
setapmise teed. rahvusliku katastroofi
teed.

Seega õpetab ajalugu, et saksa mili-
tarism, rikkudes Euroopa maade rahu
ja julgeolekut, esines saksa rahvuse
enda hauakaevaja osas.

Just sellele teele asuvad uuesti aja-
loost mitte midagi õppinud Bonni re-
vanšistid, keda ergutab ja toetab
Washington. Lääne-Saksamaa linnad
ei ole veel puhastatud Teise maailma-
sõja perioodi varemeist, kuid seal ehi-
tatakse jubakasarmuid uue Wehrmachti
jaoks. Ja mis on veel ohtlikum, ol-
gugi et siin-seal need kasarmud seeni
veel ei ole asustatud landsknechtidega,
kogu Lääne-Saksamaa on juba läbi im-bunud kasarmuvaimust. Saksa milita-
ristide staap, agressiivsete sõdade or-

ganiseexija, on ameerika .heategijate*
abiga juba vanglatest kolinud Bonnis
Argelanderstrassel nr. 105 olevasse
majja, kus asub kurikuulus .Blanki
asutus", vaevalt maskeeritud Lääne-
Saksamaa sõjaministeerium. Von Heu-
singer, von Manteufel, von Schwerin
ja paljud teised Hitleri kindralid asu-
vad majas nr, 105, mille kodanlik aja-
kirjandus on ristinud .Lääne-Saksa-
maa Pentagoniks*.

Ameerika dollarite vihm on viljas-
tanud Saksamaa sepikoda Ruhri.
Jälle töötavad Krupp! tehased Essenis,
jälle suitsevad keemiakontserni ,1. G.
Farbenindustrie* ettevõtete korstnad.
Krupp, Flick ja teised kroonimata
tööstuskuningad, kes omal ajal Hitle-
ri võimule seadsid, on võtnud enda
kätte Bonni laeva tüüriratta, seades
seekord tüürimeheks paadunud reakt-
sionääri, Saksamaa ühtsuse vaenlase
Konrad Adenaueri,

Mida näitavad kõik need faktid?
Nad näitavad, et rahvusvahelise reakt-
siooni jõud ja Bonni valitsejad taha-
vad teha Saksamaa lõhestumist Jääda-
vaks, taaselustada Saksa militarismi
oma agressiivsete plaanide teostami-
seks. Agressorite vandenõu on suuna-
tud üheaegselt saksa rahva vastu ja
Euroopa rahu vastu. Seda taipasid õi-
geaegselt rahvad, kes matsid maha
„Euroopa kaitseühenduse" värdja. .Eu-
roopa kaitseühenduse" läbikukkumine
ei ole aga jahutanud agressiivsete jõu-
dude indu. Viimastel päevadel me ole-
me näinud .diplomaatiat kiirusega 50
kilomeetrit tunnis", nagu iseloomustas
üks Pariisi ajaleht lääne diplomaatia
poolt ettevõetud meeleheitlikke katseid
leida uut vormi Wehrmachti taasloo-
miseks ja Lääne-Saksamaa lülitamiseks
lääneriikide sõjalisse rühmitusse.

Teatavasti oli selle
>

,50-kilomeetrilise
tunnikiirusega diplomaatia8 tulemu-
seks üheksa maa Londoni nõupidamise
.lõppakt". See .lõppakt' on suuristud
sellele, et anda Bonni revanšistidele
vabad käed uue Wehrmachti kokku-
klopsimiseks. Ameerika ühendriikide
riigidepartemangu survel on ette näh-
tud Lääne-Saksamaa ja Itaalia lülita-
mine Brüsseli 1948. aasta sõjalisse pak-
ti ning Bonni Saksamaa võtmine peale
selle ka Põhja-Atlandi blokki.

Lääne-Saksamaa relvastamine ja
tema lülitamine Põhja-Atlandi pakti
looksid ületamatu tõkke Saksamaa
ühendamisele ja teeksid võimatuks vas-
tava kokkuleppe saavutamise Saksa-
maa küsimuses.

Säärase poliitika ajamine aga muu-
tub Washingtonile ja tema partneritele
üha raskemaks asjaks. Saksa rahvas,
kes on õppinud mineviku kibedatest
kogemustest, suurendab vastupanu
Lääne-Saksamaa ümberrelvastamise
plaanidele. Selle kasvava liikumise
avangardis, mida arendab saksa rahvas
oma maa ühtsuse ja rahu eest, sammub
Saksa Demokraatlik Vabariik. Ta on
saanud Saksamaa rahuliku ühendamise
eest võitlemise lipukandjaks. Siin sün-
dis hüüdlause, mis kõlab praegu mil-
jonite saksa patriootide suust: .Saks-
lased, ühe laua taha!" Seda loosungit

kinnitab vabariik konkreetsete tegude-
ga, mis on suunatud ühtse rahuarmas-
tava Saksamaa loomisele. Möödunud
viie aasta jooksul on Saksa Demokraat-
liku Vabariigi valitsus, Rahvakoda ja
president Wilhelm Pieck üle 50 korra
esinenud ametlike avaldustega, milles
väljendatakse valmisolekut viivitama-
tult astuda läbirääkimistesse Lääne-
Saksamaa valitsusega selleks, et kokku
leppida Saksamaa ühendamise prakti-
liste abinõude väljatöötamises, vabade
ülesaksamaaliste valimiste ettevalmis-
tamises ja läbiviimises kogu Saksamaa
jaoks demokraatliku valitsuse loomise
eesmärgil, majanduslike ja kultuurilis-
te sidemete laiendamises Ida- jaLääne-
Saksamaa vahel, ühise avalduse vastu-
võtmises selle kohta, et Lääne-Saksa-
maa remilitariseerimine on lubamatu.

Talle idast sirutatud .kätt tagasi lü-
kates talitab Bonn Lääne-Saksamaa
elanikkonna tahte vastaselt, sest Lääne-
Saksamaa elanikkond tahab kirglikult
taasühineda oma vendadega, kes elavad
Saksamaa idaosas.

�
Saksa Demokraatlik Vabariik on ümb-

ritsetud kõigi rahuarmastavate jõudude
armastusest ja toetusest.

Saksa rahva tõeliseks sõbraks sellel
temale vastutusrikkal ajaloo perioodil
on Nõukogude Liit. Me teame hästi, et
Saksamaa küsimus on lahutamatult
seotud kogu Euroopa julgeoleku prob-
leemiga. Sellest Nõukogude Liit lähtub-
ki. Ta peab oma kohuseks anda Saksa
Demokraatlikule Vabariigile igakülgset
abi ja toetust just sellepärast, et vaba-
riik on kogu Saksamaa rahuarmastava-
te jõudude kants. Ta võitleb järjekind-
lalt Saksa militarismi taassünni ära-
hoidmise eest. Saksamaa ühendamise
eest, Euroopa kollektiivse julgeoleku
eest. Nõukogude ettepanekud näevad
ette, et kogu Euroopa kollektiivse jul-
geoleku süsteemist osavõtjaiks võivad
saada nii Lääne- kui ka Ida-Saksamaa
ja pärast nende ühendamist ühtne Sak-
sa riik. Need Nõukogude valitsuse ette-
panekud leiavad palavat vastukaja ja
toetust miljonite sakslaste südameis nii
Ida- kui ka Lääne-Saksamaal. Eks ole
see parim tõend, et Nõukogude ette-
panekud täielikult vastavad saksa rah-
va rahvuslikele lootustele ja püüdlus-
tele!

Saksa rahva suur poeg Goethe unis-
tas näha jõu hiilguses imeilusat vaba
maad, oma rahvast vabana. Oma ole-
masolu viie aasta jooksul on Saksa
Demokraatlik Vabariik tegudega tões-
tanud, et just tema on saksa rahvuse
parimate traditsioonide kandja, rah-
vuse, kes on andnud maailmale Goethe
ja Schilleri, Bachi ja Beethoveni, Marxi
ja Engelsi, Bebeli ja Thälmanni, et
just tema on lipukandjaks võitluses
selle tuleviku eest, millest unistas suur
poeet Weimarist.

Mis puutub Nõukogude Liidusse, siis
taotleb ta ka edaspidi sihikindlalt, et
pääseks kiiremini võidule saksa rahva
rahuarmastavate jõudude õige üritus.

• Akadeemik J, Tarie

Nõukogude Ludu valitsuse delegatsioon saabus Berliini
Berliin, 5. oktoobril (TASS). Saksa

Demokraatliku Vabariigi 5. aastapäeva
pühitsemisest osavõtmiseks saabus täna
Berliini Nõukogude Liidu valitsuse dele-
gatsioon, kelle koosseisu kuuluvad NSV
Liidu Ministrite Nõukogu esimehe esimene
asetäitja ja NSV Ljidu välisminister sm.
V. M. Molotov (delegatsiooni juht),
NLKP Keskkomitee sekretär sm. P. N.
Pospeiov, NSV Liidu Teaduste Akadeemia
president sm. A. N. Nesmejanov, Ukraina
Kommunistliku Partei Keskkomitee sekre-
tär sm. O. L Ivaštšenko. Delegatsiooni
koosseisus on ka NSV Liidu suursšadik
Saksa Demokraatlikus Vabariigis sm.
G. M. Puškin.

Berliini Schõnefeldi lennuväljal, mis oli
pidulikult kaunistatud Saksa Demokraat-
liku Vabariigi, NSV Liidu ja rahvademo-
kraatiamaade riigilippudega, olid. Nõuko-
gude Liidu valitsuse delegatsiooni vastu
võtmas Saksa Demokraatliku Vabariigi
peaminister O. Grotewohl, Saksamaa
Sotsialistliku Ühtsuspartei Keskkomitee
esimene sekretär ja Saksa Demokraatliku
Vabariigi peaministri asetäitja W. Ulb-
richt. Saksamaa Sotsialistliku Ühtsuspar-
tei Keskkomitee Poliitbüroo liige ja Saksa
Demokraatliku Vabariigi Rahvakoja esi-
mehe asetäitja H. Matern, Saksa Demo-
kraatliku Vabariigi peaministri asetäitjad
O. Nuschke, H. Rau ja H. Loch. Saksa-
maa Sotsialistliku Ühtsuspartei Kesk-
komitee Poliitbüroo liikmed, Saksa-
maa Sotsialistliku Ühtsuspartei Kesk-
komitee sekretärid K. Schirdewan,
F. Elsner,x Saksamaa Sotsialistliku
Ühtsuspartei Keskkomitee sekretärid P.
Wandel ja E. Mückenberger, Riikliku Plaa-
nikomisjoni esimees B. Leischner, riigi-
kontrolli keskkomisjoni esimees F. Lange,
ministrid, K- Wach, I. Becher, K. Gregor,
G. Laabs, W. Feldmann, R. Hwaiek,
F. Macher, G. Winkler, H. Benjamin, W.

Stoff, Vabade Saksa Ametiühingute Koon-
dise esimees H. Warnke, Saksa Demo-
kraatliku Vabariigi välisministeeriumi rii-gisekretär G. Handke, Saksa Demokraat-
liku Vabariigi välisministeeriumi vastuta-
vad töötajad.

Nõukogude valitsuse delegatsiooni oli
vastu võtmas ka NSV Liidu suursaadik
Saksa Demokraatlikus Vabariigis sm.
G. M. Puškin.

Lennuväljal olid Nõukogude Liidu va-
litsuse delegatsiooni! vastas ka Nõuko-
gude armee esindajad eesotsas Saksamaal
asuva Nõukogude vägede grupi ülemjuha-
taja armeekindral A. A. Gretškoga.

Nõukogude Liidu valitsuse delegatsi-
ooni võtsid lennuväljal vastu juba varem
Berliini saabunud Hiius Rahvavabariigi.

Poola Rahvavabariigi, Ungari Rahvavaba-
riigi, Rumeenia,Rahvavabariigi, Bulgaaria
Rahvavabariigi, Korea Rahvademokraat-
liku Vabariigi, Mongoolfa Rahvavabariigi
ja Albaania Rahvavabariigi valitsuste de-
legatsioonid.

Nõukogude Liidu valitsuse delegatsi-
ooni viibisid lennuväljal ka
Nõukogude saatkonna töötajad ning
teiste maade Saksa Demokraatlikus Va-
bariigis asuvate saatkondade ja esinduste
juhid ja töötajad.

Vastuvõtul oli üles rivistatud Saksa
rahvapolitsei auvahtkond ning mängiti
NSV Liidu ja Saksa Demokraatliku Vaba-
riigi hümni.

Nõukogude valitsuse delegatsiooni juht
sm. V. M. Molotov pidas lennuväljal
järgmise kõne:

Seltsimees V. M. Mototovi kõne
Kadid seltsimehed ja sõbrad!
Nõukogude valitsuse delegatsioonil oti

õnn edasi anda Berliini Saksa Demo-
kraatliku Vabariigi pealinna elanik-
konnale ning kogu saksa rahvale pala-
vad, sõbralikud tervitused ja südamlikul!
õnnitlused.

Viis aastat Saksa Demokraatliku Vaba-
riigi olemasolu, kelle tähtsat juubelit rah-
vad neil päevil tähistavad, on olnud ma-
janduse ja kultuuri hoogsa arenemise
ning tema elanikkonna heaolu pideva
tõusu aastaiks. Ühtlasi olid need Saksa
Demokraatliku Vabariigi pooit Saksamaa
ühtsuse eest, rahu ja rahvusvahelise jul-
geoleku eest peetud visa võitluse aastaiks.
Selles vapras võitluses olid meie maade
rahvad ühtsetes ridades. See tugevdas
nõukogude ja saksa rahva sõprust ja
koostööd.

Nõukogude inimesed rõõmustavad teie

saavutuste õle majanduslikus ja kultuuri-
lises ülesehitustöös, teie edu üle Ida- ja
Lääne-Saksamaa töötajate lähendamises,
mis loob tähtsad eeldused põhiküsimuse
lahendamiseks Saksamaa ühtsuse taas-
tamiseks rahuarmastaval ja demokraatli-
kul alusel. Selle küsimuse positiivne la-
hendamine vastab kõigi rahuarmastavate
rahvaste puudele kindlustada ja tugevda-
da rahu.

Saksa rahvas võib olla veendunud sel-
les, et NõukogudeLiit osutab temale endi-
selt selles õiglases võitluses igakülgset
sõbralikku abi.

Elagu Saksa Demokraatlik Vabariik
saksa rahva rahuarmastavate ja demo-
kraatlike jõudude kants!

Kasvagu ja tugevnegu nõukogude ja
saksa rahva vääramatu sõprus kindla
raha ja julgeoleku tagatis Euroopas!
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inglise realistliku romaani rajajaid
Võitlus rahu eest liidab kaasaegses

maailmas kõiki ausa tahtega inimesi.
Rahupooldajate suur ja võimas armee
lööb otsustavalt tagasi relvi täristava
rahvusvahelise reaktsiooni kallaletun-
gikatsed vabaduse ja demokraatia või-
dukäigule, lihtsate inimeste loomuliku-
le soovile ehitada ja rahus edasi viia
oma kodumaa ja kogu inimkonna aine-
lisi väärtusi ja kultuuri. Rahvaste sõp-
ruse idee nimel tõstavad rahupooldajad
oma organisatsiooni kaudu ülemaailma
se tähelepanu kilbile kõigi rahvaste
suuri kunstnikke ja kirjanikke, kes
oma loominguga on õhutanud inimkon-
na progressiivset mõtet. Nii on ülemaa-
ilmsete rahupooldajate kongresside
üleskutsel kõige laiemas ulatuses tähis-
tatud Hugo, Gogoli ja Tšehhovi eluloo-
lisi tähtpäevi, nii tuletatakse neil päe-
vil kõigi rahvaste progressiivse avaliku
sõna kaudu meelde inglise kirjanikku-
klassikut Henry Fieldingit, kelle sur-
mast käesoleva aasta 8. oktoobril möö-
dub kakssada aastat.

Eesti keeles ei ole Fieldingi teostest
senini kahjuks midagi ilmunud, samu-
ti puudub põguski ülevaade tema elust
ja loomingust. Kodanliku Eesti kirjan-
duselus ei olnud vähe virku kosmopoli-
tismi apostleid, kes palju tõlkisid ja
kirjutasid inglise kirjandusest, kuid
kummardudes sügavalt inglise ja teiste
lääne kirjanduste reaktsioonilise liini
ees. jätsid nad kõrvale neid, kes on
oma rahva ja kogu inimkonna progres-
siivset mõtet edasi viinud, nagu seda
kahtlemata tegi Henry Fielding, ingli-
se 18. sajandi kõige silmapaistvam
jutustaja, sügav humanist, teadlik võit-
leja realismi eest ja julge ning vaimu-
kas ühiskonnakriitik, kelle terav satiiri-
relv on väärinud ja väärib tõsist imet-
lemist. Praegu on ettevalmistamisel ja
lähemas tulevikus ilmub eestikeelses
tõlkes Fieldingi romaan «Torn Jones

ühe leidiku lugu», mida tuleb pida-
da autori peateoseks, kus kõige ereda-
malt avalduvad kirjaniku mitmekülgne
anne ja meisterlikkus.

18. sajand, kuhu kuulub Fieldingi
kirjanduslik elutöö, oli mitmeti huvitav
ja edasiviiv ajajärk inglise kirjanduses.
See oli aeg, kus pärast 1719. a. ilmu-
nud Defoe kuulsat «Robinson Crusoe’d»
algas varase kodanliku realismi ja
ühtlasi romaani võidukäik. Sajandi sil-
mapaistvamad romaanikirjanikud ees-
otsas Henry Fieldingiga (1707 —1754)
murdsid klassitsismi traditsioonide ai-
nuvalitsuse, mille järgi kirjanduslikud
teosed pidid olema pühendatud ainu-
üksi kõrgemate seisuste õilsatele ja
õrnadele hingeliigutustele, kuna lihtsat,
töötavat inimest tohtis tuua ükskõik
mis žanris • kirjutatud teosesse ainult
selleks, et lugejal või teatripublikul
oleks, mille üle naerda. Uus. progres-
siivne tendents inglise kirjanduses
tõstis koos valgustusaja humanismi
ideedega ausse realistliku meetodi ja
ühtlasi tõi kirjandusse täieõigusliku
kangelasena lihtsa inimese, näidates
täie otsekohesusega ja sügavusega te-
ma tõepärast, täisverelist elu. Enne-
kõike Fielding, aga samuti Richard-
son, Smollett ja teised oma aja eesrind-
likud kirjanikud ülendasid lihtsa ini-
mese kirjanduse kangelaseks: nad küll
ei idealiseerinud teda, nagu seda tegid
nende eelkäijad oma kõrgeltsündinud
õilishingedega, vaid näitasid oma uusi
kangelasi rahva hulgast kõigi nende
inimlike nõrkuste ja vigadega. Kuid
ühtlasi nad avaldasid lihtsa, töötava
inimese vastu sügavat lugupidamist,
jutustasid südamlikult Ja soojalt tema
elust ning näitasid väärilises valguses
tema ausust, südameheadust ja visadust
võitluses eluraskustega. See oli suur
murranguline samm kirjanduse demok-
raatliku, rahvalähedase sisu ja vormi
poole ajal, millal kodanlik ühiskond
pärast saja aasta eest toimunud Inglise
kodanlikku revolutsiooni oli jõudnud
küllaldaselt välja kujuneda ja kindlus-
tuda.

Henry Fielding sündis 22. aprillil
1707. aastal Inglismaal Somersetshire’i

krahvkonna vanas aadliperekonnas,
kuid hoolimata oma «kõrgest» päritolust
tuli tulevasel kirjanikul omal jalal ellu
minna, sest ta oli oma perekonna kõi-
ge noorema poja kõige noorem poeg
ega pärinud mingit nimetamisväärset
varandust. Võitlust majanduslike ras-
kustega jätkus tal elu lõpuni. Sellest
tulenevalt oli Fieldingi elukäik küllalt
liikuv ja mitmekesine. Kirjandusliku
tegevuse kõrval õppis ta kaht puhku
õigusteadust. Nooremas eas kirjutas ta
teravaid poliitilis-satiirilisi näidendeid,
mis äratasid erakordset huvi ja ele-
vust. • Mõnd aega pidas ta oma erateat-
rit, kuni riiklikud võimukandjad, keda
Fielding oma näidendites halastama-

Juba pikemat aega töötab regulaar-
selt Eesti NSV Ametiühingute Nõu-
kogu Tartu kultuurihoone «Kultuuri-
kino» juures kinolektoorium. Nii on
käesoleval aastal toimunud loengute
tsükleid teemadel «Hoidke tervist»,
«Tehnika areng», «Maailma rahvaste
võitlus rahu ja demokraatia eest»,
«Sport massidesse», «Tervishoid» jne.
Iga tsükkel koosnes 4—5 loengust.

Seoses üleliidulise Ametiühingute
Kesknõukogu sekretariaadi otsusega
teaduslik-ateistliku propaganda laien-

tult piitsutas, kehtestasid äärmiselt
range tsensuurirežiimi. Kirjanik oli
sunnitud oma teatri sulgema. Oma elu
lõpupoole pidas ta pikemat aega koh-
tunikuametit, mida ta tegi küll suure
vastumeelsusega, kuid mis siiski andis
talle rohkesti elulist materjali kirjan-
duslikuks tööks. Fielding suri 8. ok-
toobril 1754. a. Lissabonis, kuhu ta oli
sõitnud ravile.

Juba oma esimesel loominguperi-
oodil, üsna noores eas, kui ta kirjutas
peamiselt näidendeid, satiirilisi farsse
ja komöödiaid, ilmutas Fielding omas
laadis silmapaistvat meisterlikkust.
Kuna aga need teosed olid enamasti kir-
jutatud otseselt kaasaegse Inglise poliiti-
lise elu teemadel, piirdus nende kuul-
sus rohkem oma ajaga. Püsiva koha
maailmakirjanduse ajaloos ja püsiva
populaarsuse meie päevade laiades lu-
gejatehulkades on Henry Fielding kind-
lustanud endale peamiselt oma nelja
peateosega jutustusega «Jonathan
Wild Suure elu» (kirjutatud arvata-
vasti 1741), ja romaanidega «Joseph
Andrews! ja tema sõbra Abraham
Adamsi seiklused» (1742), «Torn Jo-
nes ühe leidiku lugu» (1749) ja
«Amelia» (1752).

Kõigis neis teostes leidub teravat
ühiskonnakriitilist satiiri. «Jonathan
Wildis», kus kirjeldatakse ühe Londo-
nis tegutsenud, kuicK pikemat aega kor-
ralikuks kodanikuks peetud varga-
jõugu pealiku elukäiku, on autori enda
sõnade järgi püütud näidata «mitte
kaabakat, vaid kaabaklust». Teos on
kujundatud nii, et me näeme selles kir-
jeldatava elukutselise sulijõugu taga
kogu valitseva kliki musti mahhinat-
sioone, mis on varjatud väärikuse ja
vooruslikkuse maski taha. Ka siin, na-
gu kogu Fieldingi loomingus, ilmneb
autorile iseloomulik inimese seesmiste
omaduste austamine. Fielding rõhutab
oma teoste tegelaste ja nende tegevuse
kaudu, et mitte ühiskondlik positsioon
ei määra inimese väärtust, vaid tema
seesmine, moraalne pale.

Kui vaimukalt ja tabavalt Fielding
kasutab oma satiirirelva, selle kohta
võiks tuua «Jonathan Wildist» palju
näiteid. Kas või satiirilis-allegooriline
peatükk «Kübaratest», Siin jutustatak-
se, kuidas Wildi jõugu liikmed kanna-
vad kübaraid kahte moodi ühed
viltu peas. teised silmile tõmmatult,
nimetades end ka vastavalt erinimede-
ga ühed tori-rorideks, teised lont-
kõrvadeks. Ja sulid löövad selle lah-
kumineku pärast omavahel ägedaid
lahinguid. Jõugu juht aga teeb neile
selgeks, et tegelikult ei oie nende
vahel mingit vahet. Lugeja mõte juhi-
takse eksimatult sellele, et tegelikult
polnud mingit vahet ka niinimetatud
tooride ja viigide ega ka teiste erakon-
dade poliitika vahel sulide kübarad
samastuvad ministrite ja erakonnaliid-
rite «põhimõtetega».

Romaanil «Joseph Andrews» on juba
lähtekohtki satiiriline. Teos on kirju-
tatud paroodiana tolleaegsel Inglismaal
määratu populaarsuse võitnud Richard-
soni liigutav-sentimentaalsele romaanile
«Pamela ehk tasutud voorus», milles
isand on oma teenijatüdruku voorus-
likkusest niivõrd võlutud, et ta teeb
tütarlapsest, keda ta ei suutnud alistada
armukesena, seisuslikule erinevusele
vaatamata oma seadusliku abikaasa.
Fieldingi romaanis aga leiame oma
käskijanna armukire ohvrina Joseph
Andrewsi, Pamela lihase venna, kuna
vaest Pamelat ennast teoses naeruvää-
ristatakse tõusikliku missis Boobyna.
Fieldingi romaan oma võrratu huumori
ja sügava optimismiga ületab tundu-
valt teose, mille paroodiana ta oli
mõeldud. Eriti suurepäraselt on Fiel-
dingil õnnestunud pastor Abraham
Adamsi konkreetne ja eluline kuju, kes
on üheks autori humanismi-idee kand-
jaks.

Korduvalt kasutab Fielding parodee-
rimisvõtet ka suuremate teoste detai-
lidena näitlike vahenditena võitluses
realismi eest. Nii matkib ta «Torn Jo-
nesis» klassitsismi «ülevat» stiili. Ta
ütleb juba ette, et katsub nüüd näida-
ta, «mida ta on võimeline korda saat-
ma üleva stiili valdkonnas», ja täiesti
realistliku jutustuse keskel toob ta oma
teosesse uue kangelanna skvaier
Westerni kauni tütre Sophia kes
ilmub nagu õitejumalanna linnulaulu
saatel üle lõhnavate aasade

.

.. Teisal
parodeerib Fielding klassitsistliku vär-
simeistri Pope’l stiili keerukust ja sõ-
naohtrust, mis loob terava kontrasti
Fieldingi enda selge Ja asjaliku ütle-
misviisiga.

Fieldingi meistriteoses, romaanis
«Torn Jones —' ühe leidiku lugu», on
tolleaegse Inglismaa ühiskondliku elu

Loengud teaduslik - a t e i s 11 ik e I teemadel
damiseks toimus septembris «Kultuuri-
kinos» loengute tsükkel teemal «Loo-
dusnähtused». Siia kuulusid loengud
«Meteoorid», «Maavärisemine», «Ilm,
teda kujundavad tegurid ja selle
ennustamine» ja «Nähtamatud lained».
Loenguid täiendati vastavasisuliste fil-
midega. Lektoritena esinesid Eesti NSV
Poliitiliste ja Teadusalaste Teadmiste
Levitamise Ühingu Tartu osakonna
tegevliikmed.

Oktoobrikuus toimub loengute tsük-
kel teemal «Elu tekkimine». Tsükkel

kriitika antud enamasti muheda satiiri
kujul. Romaan jutustab paljudest seik-
lustest ja äpardustest, mis tabavad kaht
noort armastajat leidikut Tom Jo-
nesi ja kaunist, õrna Sophiat, kuni
nad lõpuks õnnelikult kokku saavad.
Teose teemaks, nagu autor ise ütleb,
on inimlik loomus tema mitmesugus-
tes avaldusvormides, nii lihtsate, tahu-
mata inimeste Juures maal kui ka
Londonis ja õukonnas, kus patt ja teesk-
lused on maskeeritud kõige peenemate
kommetega. Inimliku loomuse igasu-
gused kõverused ja nõrkused, variser-
likkus, võltsväärikus, omakasu Ja saa-
mahimu tuuakse teoses halastamatult
päevavalgele. Üldinimlike nõrkuste ja
libastumiste kõrval paljastab ja pilkab
autor oma vaimuka satiiri abil neid
konkreetseid ebakohti, mis on oma-
sed nimelt tolleaegsele Inglise ühiskon-
nale. Näeme siin täitmatut rahaahnust
ja lömitamist rikkuse ning ülemate ees

alates kõrtsipidajatest ja teenija-
test ning lõpetades Sophia isa ja tädi-
ga, kes ise tohutult rikastena on val-
mis kas või oma armastatud Sophia
õnne hävitama, teda vastumeelsesse
abielusse sundides, et aga uusi rikkusi
oma valdusse võita.

«Torn Jonesi» kunstiline rikkus põh-
jeneb suurepärase kompositsiooni ja
kujude realistliku elujõu kõrval suurel
määral ka neil vaimukatel, sageli oota-
matult teravmeelsetel omapoolsetel
kommentaaridel, millega autor saadab
tegevust või tutvustab oma kangelaste
karaktereid. Niisugused kommentaarid
lähtuvad sageli mõnest konkreetsest
pisiasjast, kuid jõuavad mõne lausega
hoopis kaugemale, kasvavad tabavalt
teravmeelseks satiiriliseks üldistuseks.

Kuigi Fieldingi viimase suurema
teose, romaani «Amelia» puhul tundub
mõningat loomingulist tagasilangust,
kuigi me ei leia selles enam «Tom
Jonesi» elurõõmu ja optimistlikku usku
inimliku loomu headusse, siiski rün-
dab autor ka siin, eriti teose esimeses
pooles, terava satiiriga Inglise riigi-
aparaadi räpasust ja kogu «kõrgema
seltskonna» sügavat pahelisust. Kasu-

oma rikkalikke kogemusi koh-
tunikuna, näitab autor teoses tolleaeg-
ses Inglise ühiskonnas järjest teravne-
vaid vastuolusid, vaesuse ja seoses sel-
lega kuritegevuse kasvu massides.

Kogemused olid õpetanud Fieldingit
kasutama oma satiirirelva nii, et ta
võis piitsutada seda, mille piitsutamine
karmi tsensuurirežiimi olukorras täie
otsekohesusega üldse mõeldav ei oleks
olnud.

Kõik Fieldingi suuremad teosed on
kirjutatud realistlikus laadis. Kirjanik
peab täiesti teadlikku võitlust realismi
põhimõtete eest, eriti romaanis «Tom
Jones», kus teose kõigi 18 raamatu
ette on asetatud eripeatükid, milles
autor lugejale tutvustab oma kirjan-
dusliku meetodi aluseid. Fielding peab
end õigusega novaatoriks, uue žanri
loojaks kirjanduses. Ta rõhutab, et
romaan «Tom Jones», erinevalt kõik-
võimalikest elulookirjeldustest ja apo-
loogiatest, kujutab endast lugu ehk
histooriat, kus autor sündmusi kirjel-
dab nende tähtsusest lähtudes ning kau-
nistades neid kunstilise kujukusega
tähendab sündmusi kunstiliselt üldis-
tades. Tema romaanides on kõik sündmu-
sed, iga detail ja Iga kuju realistlikult
mõtestatud. Seepärast soovitab ta luge-
jal mitte liiga rutakalt mõnda oma
teose vahejuhtumit ebaoluliseks pidada,
vaid kannatlikult mõista püüda, mil
viisil üks või teine juhtum teose ideed
edasi viib.

Fielding ütleb, et nimelt tõde on
see, mis eraldab tema teoseid igasugus-
test haige aju sünnitustest, ja et ta
tahab alati ja igal pool tõetruult pee-
geldada loodust ja tegelikkust. See-
pärast, ütleb autor, ärgu lugeja lootku
tema teostest Ipida täiuslikke karakte-
reid ega veatuid inimesi, sest neid ei
ole eluski olemas. Selle põhimõtte
järgi käies on Fieldingil õnnestunud
luua rida suurepäraselt mahlakaid ja
konkreetseid kujusid, nagu pastor
Adams, Tom Jones, Sophia Western,
skvaier Western, Partridge jt. Kõigil
Fieldingi poolt loodud kujudel on
omad nõrkused ja järeleandmised kiu-
satustele. kuid määravaks omaduseks
jääb siiski elurõõm ja südameheadus.

Nende omaduste tõttu on Fielding
niisuguseid maailmakirjanduse klassi-
kuid, kelle tänulike lugejate hulk aas-
takümnete ja -sadadega ei kahane, vaid
kasvab, ja kelle järjekindlast realis-
mist, suurepärasest kompositsioonikuns-
tist ning satiiri teravast vaimukusest
võivad mõndagi õppida nii kaasaegsed
kui ka tulevad kirjanikud.

V. Raud

koosneb loengutest «Elu tekkimine»,
«Maismaaloomade teke ja areng»,
«Inimese tekkimine ja arenemine» ja
«Elu võimalustest teistel taevakeha-
del». Loengute juures demonstreeri-
takse filme: «Elu lätteil», «Mööda
metsloomade rada», «Putukate elust»,
«Inimese süda», «Liikumise organid»,
«Närvikava», «Maailmaruum», «Päi-
kesevarjutus» jne.

Novembrikuus on kinolektooriumi
plaanis loengute tsükkel teemal «Tea-
dus ja tehnika». h. ruus

Kuidas Jones missis Milleri ja
Partridge’iga Jeairis käis
Katkend Henry Fieldingi

Nüüd istusid mister Jones, missis
Miller, tema noorem tütar ja Partridge
esimese rõdu esimeses reas oma kohta-
dele. Partridge kuulutas otsekohe, et
see on kõige ilusam koht, kus ta kunagi
on käinud. Kui hakati mängima esi-
mest muusikapala, ütles ta, et olevat
lausa ime, kuidas nii palju viiuleid
saavad korraga mängida, ilma et nad
üksteist sassi ajaksid. Kui teatriteener
süütas ülemisi küünlaid, hüüdis ta mis-
sis Millerile: „Vaadake, vaadake, ma-
daam, täpipealt nagu too mees kiriku-
käsiraamatust enne püssirohu-vande-
nõu tänuteenistust." Kui kõik küünlad
olid põlema pandud, ei suutnud ta
hoiduda ohkega tähendamast, et siin
põletatakse ühe õhtuga ära nii palju
raha eest küünlaid, et sellega võiks
mõni aus vaene perekond aasta otsa
ära elada.

Niipea kui näidend, nimelt ..Hamlet,
taani prints*, algas, pingutas Part-
ridge kogu oma tähelepanu ega kat-
kestanud vaikust kuni vaimu ilmumi-
seni. Siis küsis ta Jonesilt, mis mees
see on, säärases veidras riietuses.
»Midagi selletaolist,“ ütles ta, m olen ma
kunagi pildil näinud. Ega see ometi
raudrüü ei ole?“

Jones vastas: „See on vaim*
Seepeale ütles Partridge muigega:

„Minule ei maksaks seda küll rääkima
tulla, sir. Kuigi ma ei või öelda, et
olen vaimu oma ihusilmaga näinud,
olen siiski kindel, et tunneksin ära
igasuguse vaimu, kui ma teda näek-
sin. Ei, sir, pealegi ei ilmu vaimud
kunagi niisuguses riietuses.* Sellesse
eksiarvamusse, mis põhjustas Part-
ridge’i naabruses palju lõbusust, lasti
tal jääda kuni stseenini vaimu ja Ham-
leti vahel, kus mister Garrick 1 pani
Partridge’i uskuma seda, milles Jone-
sil ei olnud õnnestunud teda uskuma
panna, ja ta hakkas nii ägedalt väri-
sema, et tal põlved vastamisi kolise-
sid. Jones küsis, mis tal viga on, kas
ta ehk kardab sõjameest laval?

„00, sir, u ütles ta, „nüüd ma näen
küll, et ta on seesama, mis te mulle
ütlesite. Ma ei karda midagi, sest ma
tean, et see on ainult näitemäng. Ja
kui see ka päriselt oleks vaim, siis
nii kaugelt ja nii palju rahva hulgas
ei saaks ta meile ikkagi miskit kurja
teha. Aga kui ma sellegipoolest ehk
tunneksingi veidike hirmu, siis ei
oleks mina see ainuke.“

„Tohoh!“ hüüdis Jones, „keda sa siis
peale enda siin veel niisuguseks arg-
püksiks pead?*

„Jah, te võite mind nimetada arg-
püksiks kui soovite, aga kui too väike
mees seal laval ei karda, siis pole ma
üldse oma elus hirmu tundvat inimest
näinud. J-jah, lase aga edasi! Mui-
dugi! Keda sa lolliks pead? Või nii!
Taevas hoidku säärase hulljulguse
eest!... Kui sinuga nüüd midagi juh-
tub, siis oled selles ise süüdi.,. Sinule
järgneda? Ennem ma juba järgneksin
kuradile endale. Jah, aga ehk see ongi
kurat... sest räägitakse, et ta võivat
ilmuda ükskõik mis kujul... Oh! jälle
on ta siin... Kaugemale ära tule! Ei,
sa oled juba isegi küllalt kaugele tul-
nud, kaugemale, kui mina oleksin läi-
nud kõigi kuninga maade eest*

Jones tahtis midagi öelda, kuid Part-
ridge hüüdis: „Kuss, kuss, kas te ei
kuule, armas sir, et vaim räägib?" Ja
kogu vaimu kõne ajal ta istus, silmad
suunatud kord vaimule, kord Hamle-
tile, ja suu ammuli, ning samad tun-
ded, mis vaheldusid Hamletis, vahel-
dusid samuti ka temas.

Kui stseen oli läbi', ütles Jones:
~Sina, Partridge, ületasid mu lootused.
Sa tunned näidendist suuremat nau-
dingut kui mina seda võimalikuks
pidasin*

„Jah, sir," vastas Partridge, „aga
kui teie kuradit ei karda, siis ei saa
mina sinna midagi parata. Aga kindel,
et on täiesti loomulik, kui säärased
asjad inimest jahmatavad, kuigi ma
tean, et see päriselt nii ei ole, ja ega
ma ei või öelda, et see vaim mind
eriti üllatanud oleks, sest ma pidin ju
teadma, et see on päris tavaline ini-
mene komejandi riietes. Aga kui ma
nägin, et too väike mees seal nii hirm-
sasti hirmu tunneb, siis tuli ka mulle
hirm peale*

„Kas sa siis arvad, Partridge * küsis
Jones, „et tema seal tõesti hirmu tun-
dis?*

„MuidugU sir* vastas Partridge,
„sest kas teie ise ei pannud hiljem
tähele, et kui ta teada sai, et see on
tema oma isa vaim, ja kuidas tema
isa oli aias ära tapetud, et ta siis
vähehaaval hirmust võidu sai ja kur-
busest nii öelda keeletuks jäi, just
nagu minagi oleksin jäänud, kui see
kõik oleks sedaviisi minuga sündi-
nud? ... Aga tasa! Ohoh! Mis kära see
on? Sealt ta vist tuleb jälle... Aga
uskuge mind, et kuigi ma tean, et see
päriselt ei ole, on mul väga hea meel,
et ma ei ole seal all, kus nood mehed
istuvad* Siis pööras ta pilgu jälle
Hamletile ja ütles: „Jah, sa võid ju
oma mõõga küll välja tõmmata, aga mis
loeb üks mõõk vanakuradi võimu
vastu?*

Järgmise vaatuse kestes tegi Part-
ridge vähe märkusi. Ta imetles riie-
tuse peenust ega suutnud hoiduda oma
arvamist avaldamast kuninga näo
kohta. „Jah," ütles ta, „kui petlik
võib olla inimese nägu! Nulla fides
fronti2) see, ma leian, on õige

romaanist „Tom Jones"
sõna. Kes oleks võinud kuninga näkku
vaadates mõtelda, et ta on kunagi
mõrtsukatööga hakkama saanud?“ Siis
ta päris vaimu järele, kuid Jones, tah-
tes talle üllatust valmistada, jättis
tema uudishimu rahuldamata, öeldes
ainult, et Partridge näeb vaimu jälle
võib-olla õige pea ja seekord tuleleegis.

Partridge istus hirmunult seda ooda-
tes, nüüd aga, kui vaim uuesti ilmus,
ta hüüatas: ..Näete, sir, vaadake! Mis
te nüüd ütlete? Kas ta nüüd kardab
või mitte? Kardab samapalju kui te
mind arvate kartvat, ja päris ilma
hirmuta pole siin kindlasti mitte keegi.
Mitte mingi hinna eest ei tahaks ma
olla nii täbaras olukorras kui too seal
praegu on mis ta nimi nüüd oligi

skvaier Hamlet Taevas hoia! Aga
kuhu see vaim siis nüüd jäi? Nii kind-
lasti kui ma elan, mulle küll tundus,
et nägin teda vajuvat maa alla"

„Siis sa nägid tõepoolest õieti,” vas-
tas Jones.

..Nojah muidugi,“ hüüdis Partridge.
„Ma tean, et see on ainult näitemäng,
ja pealegi, kui see tõesti päriselt oleks,
siis madaam Miller juba nii ei nae-
raks. Mis aga puutub teisse, sir, siis
ma usun, et teie ei kardaks ka siis.
kui kurat ise isiklikult siin oleks...
Nii. .

. nii... Jah, mõni ime, et sa nii
maruvihane oled, raputa see vilets
alatu lurjus räbalateks. Kui ta oleks
mirhi oma lihane ema, ei kohtleks ma
teda paremini. Tõepoolest, niisugused
nurjatused vabastavad meid igasugus-
test kohustest säärase ema vastu...
Ja-jah, tee et sa siit kaod, mul on liht-
salt vastik sind vaadata

Nüüd oli meie kriitik enamasti
vait kuni näidendini, mille Hamlet
laskis kuningale ette mängida. Sellest
ei saanud Partridge muidu aru, kui
Jones pidi talle asja ära seletama,
aga niipea kui ta 100 tuuma taipas,
hakkas ta taevast tänama, et ta ei ole
kunagi kedagi ära tapnud. Pöördudes
siis missis Milleri poole, küsis Part-
ridge temalt, kas talle ei tundu, et
kuningale näib asi südamesse mine-
vat, kpigi ta on, lisas Partridge. hea
näitleja ja teeb kõik, mis ta suudab,
et seda varjata. .Jah, mina küll ei
tahaks, et minu hingel oleks nii palju
vastutust kui sellel nurjatul seal, isegi
kui ma pääseksin palju kõrgemale
aujärjele kui see, kus tema istub.
Poleks midagi imestada, kui ta nüüd
jalga laseks. Jah, sinu pärast ei saa
ma nüüd usaldada enam ühtki süütut
nägu*

Järgmisena köitis Partridge’i tähele-
panu hauakaevamise stseen, ja ta aval-
das suurt imestust laval laialipillatud
kolpade rohkuse üle. Sellepeale vastas
Jones, et tegevus toimub ühel linna
kuulsamal matusepaigal. „Mõni ime
siis," hüüdis Partridge, „et siin kum-
mitab. Aga halvemat hauakaevajat pole
ma omas elus näinud. Kui ma olin
köstriks, oli meil üks surnumatja, kes
oleks selle ajaga kaevanud kolm hauda,
mis sellel siin kulub ühe peale. Mees
liigutab labidat, nagu oleks see tal esi-
mest korda käes. Jah, jah, laula aga
pealegi. Seda ma usun, et lõõritada
meeldib sulle rohkem kui tööd teha “

Kui Hamlet pealuu kätte võttis, hüüa-
tas Partridge: ..Mis sa ütled! Lihtsalt
imelik on vaadata, kuidas mõni ini-
mene midagi ei karda. Mina ei suudaks
ennast mingi hinna eest sundida mida-
gi puudutama, mis kuulub surnule .

.
.

Aga vaimu nähes, nagu mulle tundus,
ta siiski ehmatas. Nemo omnibus horis
sapit."3)

Siis ei juhtunud enam midagi mäle-
tamisväärset näidendi kestes, mille
lõpul Jones küsis, millised näitlejad
Partridge’ile kõige rohkem olid meel-
dinud. Sellele vastas Partridge, küsi-
must nähtavasti veidi pahaks pannes:
„Kuningas, kes siis muu.“

„Siis, mister Partridge* ütles missis
Miller, ..erineb teie arvamus kogu
linna omast, sest nad kõik leiavad. et
Hamletit mängib kõige parem näitleja,
keda kunagi laval on nähtud*

..Tema kõige parem näitleja!“ hüü-
dis Partridge põlgliku muigega, ..mina
ise võiksin mängida niisama hästi.
Ma olen kindel, et kui mina oleksin
kohanud vaimu, oleksin ma välja näi-
nud ja talitanud täpselt niisamuti kui
tema. Ja siis tolles stseenis nagu te
seda nimetasite, tema ja ema vahel,
kus te ütlesite, et ta olevat mänginud
nii suurepäraselt, seal taevas tule
appi oleks iga inimene, tähendab
iga südametunnistusega inimene, kel-
lel oleks olnud säärane ema. talitanud
tä.pselt niisamuti. Ma tean, et te minu
üle ainult nalja heidate, kuid tõepoo-
lest, madaam, kuigi ma ei ole veel
kunagi Londoni teatris käinud, olen
varemalt näinud näitlemist maal. ja
vean kihla kas või kogu oma raha
peale, et kõige parem oli ikkagi ku-
ningas ta räägib kõik sõnad nii
selgelt välja, kaks korda kõvemini
kui too teine. Igaühele on kohe selge,
et ta on näitleja."

... Nii lõppes lugu teatris, kus
Partridge oli tublisti lõbustanud mitte
ainult Jonesi ja missis Millerit. vaid
kõiki, kes neist istusid kuuldekauguses
ja jälgisid Partridge’i sõnu palju tera-
semalt kui seda, mis toimus laval.

1) Garrick —’ parimaid inglise näitlejaid
Fieldingi ajal fTõlkija.)

2) Nulla fide? fronti - ära usalda väli-
must (lad. keelest)

3) Nemo omnibus horia sapit keegi
ei ole alati tark (lad. keelest).
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e räägime
tihti, et meie
kirjandusel on

suur ja nõudlik
lugeja. Vahel lisa-
me neile sõnadele epiteedi ,karm“.
Kuigi see vormel on meile muutunud
üpris harjumuslikuks, võib-olla tasub
selle sisu üle järele mõtelda. Jah,
lugeja on meil nõudlik. Jah. lugeja on
meil karm. Kuid miks on ta karm?
Miks nõudlik? Kas tema karmus ja
nõudlikkus avalduvad just ja üksnes
kirjanduse suhtes?

Ei. Meie nõukogude lugeja, olles
nõudlik inimene, on ennekõike nõud-
lik iseenda vastu. Meie maa on asja-
like inimeste maa selle sõna kõige
kõrgemas mõttes. Nõukogude võimu
kolmekümne seitsme aasta kestel on
nõukogude inimesed, juhituna partei
poolt, harjunud sellega, et nende sõ-
nad ei lähe lahku tegudest, et täidevii-
mine ei jää maha kavatsusest; nad on
harjunud lõpule viima iga alustatud
tööd selleks aga palju ja visalt töö-
tama.

Nõukogude lugeja on harjunud iga-
päevase ja pingelise tööga. ühtlasi
leiab ta aega ja jõudu õppida, ühis-
kondlikust elust osa võtta, lugeda,
käia teatris, kinos loengutel ja muu-
seumides. Meie lugeja elab täisvere-
list, huvitavat, sügavalt mõtestatud
töökat elu ja just niisugust eluviisi
peetakse loomulikuks normiks. Siin
just peituvadki tema nõudlikkuse lät-
ted. Olles nõudlik ennekõike iseenda
vastu on ta nõudlik vka kõigi teiste,
eriti meie. kirjanike vastu.

Meie lugeja arvates ja see arva-
mine on täiesti õige peab kirjanik
elama töökat elu, peab leidma aega
õppimiseks, lugemiseks, endaharimi-
seks; lühidalt, peab olema niisama-
sugune töömees nagu tema, meie luge-
ja, ise on. Arvan, et üleliidulise kirja-
nike kongressi eel ei teeks viga kõnel-
da ka küsimuse sellest küljest.

Lugejate sõnavõttudes, lugejate kir-
jades ei ole juttu loomulikult mitte
meie igapäevase töö vormidest, vaid
selle tulemustest. Lugeja otsustab
meisterlikkuse üle, võrdleb raamatu
sisu elu faktidega, juhib ühel või teisel
juhul tähelepanu kujutatava objekti
nõrgale tundmisele, nõuab meilt selle
kujutamist, mida kirjanduses pole veel
kujutatud või mida on kujutatud eba-
piisavalt Lühidalt, juttu on peamiselt
meie raamatutest, mitte sellest, kuidas
me neid kirjutasime. See on loomulik;
lugeja ei tea, kas loetud raamatu
autor istus iga päev kirjutuslaua taga
ja mitu tundi päevas ta pühendas oma
tööle.

Kuid raamatud on ju paremad või
halvemad kõige vahetumas sõltuvuses
sellest, kuidas me neid kirjutasime,
kuidas valmistusime nende loomiseks,
kuipalju me käsikirja kallal vaeva nä-
gime. missugune oli meie kirjanikutöö
kultuur, ja ka sellest, missugune oli
üldse meie kultuuritase, kui me kirju-
tasime üht või teist raamatut.

Mul oli hiljuti juhus lugeda kolme
trükkimiseks ettevalmistatavat köidet
A M Gorki kirju. Kuipalju kordi
rõhutab Gorki visalt neis kirjades, mis
on kirjutatud peaaegu poole sajandi
vältel, et talent on töö, et inimese
loomupärane andekus ise on säde. mis
võib kas kustuda või põlema lüüa, ja
et vahendeid, mis sunnivad teda suure
leegina põlema, on ainult üks: töö ja
töö.

Kuid peab ütlema otse ja ausalt, et
kirjaniku töökultuur väga paljudel
meie hulgast tublisti lonkab, ja see on

tõsine ning oluline pahe. Päris
suurel hulgal meie kirjanikest tasub
revideerida oma vaateid literaadi
elustiili ja tööstiJli suhtes.

Gorki on muidugi hiiglane, võib-
olla kordumatu nähtus kirjanduses.
Kuid tema vaadetest kirjaniku tööle,
tema töötamise oskusest tuleks meil
kõigil õppida.

Oma kirjades räägib A. M. Gorki,
et ta töötab mitte vähem kui kümme
tundi päevas, arvates siia hulka nii
töö omaenda käsikirjade kallal kui ka
tolle tohutu kirjavahetuse, mida ta pi-
das ja mis oma tunduvas osas oli sü-
gav ning sealjuures kõige hoolikam
kirjanduskriitiline töö. Kirjades võib
leida vihjeid sellele, et ta kirjutas
terve päeva õlg ja käsi valutavad.
Ja nende kirjade taga kerkib inimese
kuju, kes iga päev tõuseb, et üles
künda suurt põldu, ja kes ei lahku
laua juurest ega lähe puhkama, kuni
ta pole seda kündnud lõpuni, ühegi
kündmata jäänud lapikeseta. Ja kui
ta viimaks endale puhata lubab, va-
lutavad tal õlg ja käsi pärast karmi
ja rasket kirjanikutööd .. .

Noh, aga kas samuti, kogu oma jõu
täismääral töötame meie, kirjanikud,

inimesed, kellele rahvas on niipalju
andnud, et tal on õigus meilt karmilt
nõuda?

ütlen avameelselt, kui ma selle kü-
simuse esitasin iseendale, siis mõtle-
sin, et ma pole siiski veel omandanud
küllaldast igapäevase, süstemaatilise
kirjanikutöö kultuuri, kuigi ma ei loe
ennast jõudeolijate hulka. Mulle meenub
mitte üksnes päevi, vaid ka nädalaid
ja kuid, kus ma ei istunud kirjutuslaua
taha. Kuigi igal juhtumil leidus enese-
õigustust ega ilma selleta saa; se-
gas kord üks, kord teine asi, kuid fakt
jääb faktiks: ei kirjutanud, s. t. ei te-
gelnud oma põhitööga. Ma rõhutan
sõna süstemaatiline kirjandus-
lik töö, paljudel meist võtavad
rohkesti aega ühed või teised ühiskond-
likud kohustused, ja siin on kirjandusli-
ku töö süstemaatilisus eriti vaja-
lik, Mitte tulevikuplaanid et saan
loomingulist puhkust, vabanen kõigest
ja kirjutan kõik korraga, vaid just
igapäevane süstemaatiline töö, olgu
kas või ainult poolteist-kaks tundi,

olemas: lõpetanud
töö ühe käsikirja kal-
lal, asu edasilükka-
matult tööle järgmiseKirjaniku töökultuur
juures, plaani, etteval-

mistuse, materjalide kogumise kallal.
Kahjuks on meil paljud literaadid
selle süstemaatilise kirjandusliku töö
tingimatu reegli põhjalikult unusta-
nud. Pausid, mis tekivad ühe töö lõpe-
tamise ja teise juurde asumise vahel,
võtavad paljude juures peaaegu ohtli-
ku iseloomu. Inimene annab välja hea
romaani, pärast sõidab aasta aega möö-
da lugejate konverentse, joobudes värs-
kelt omandatud kuulsusest; lugejate
konverentsid on head asjad, kuid mõni
autor on neist nii haaratud, et tal pole
enam aega kirjutadagi. Hiljem võtab
kirjanik osa näidendi loomisest oma
romaani järgi, siis tuleb stsenaarium,
siis libreto, aasta kolmq pärast aga
tõendab, et ta on asunud uue romaani
loomisele. Temal aga oleks aeg mitte
kirjutama asuda, vaid uut romaani
lõpetada. Kuid möödub veel kolm
aastat, me kuuleme aga ikka samu
tõendusi, kuid ei näe lõpetatud raama-
tut ja lööme tahtmatult kahtlema: kas
see kirjanik tõesti töötab või ainult
räägib, et töötab ...

Muidugi ei saa ka seitset aastat pi-
dada pikaks tööajaks, kui selle tule-
musena luuakse suurepärane raamat.
Kuigi isegi Tolstoi kirjutas „Sõja ja
rahu* vähema ajaga kui seitse aastat,
ma julgen väita, et siin etendas oma
osa mitte ainult tema ebatavaline an-
dekus, vaid ka see. et ta kõigil neil
aastatel iga päev töötas.

Hea romaani peale pole kahju kulu-
tada seitset aastat. Kuid tahaksin väl-
jendada ärevustunnet, mis vahel te-
kib jutuajamisel inimestega, kes liiga
tihti räägivad sellest, et nad tegevat
tööd, ja liiga harva demonstreerivad
oma töö vilja. Juba nende kirjanike
eluviis, liiga sagedased kuurordisõi-
dud, võime igasugusel kellaajal igale
poole ilmuda nii et ei saa aru, mil-
lal on neil „püha kirjutamistund",
kõik see tekitab kartuse, et võib-olla
need kirjanikud küll töötavad, kuid
töötavad niisama, vähehaaval, kiirus-tamata, omades «varuks igavikku'.

..

Kui kirjanik, kes on loonud ühe
hea raamatu, selle asemel et luua teist
head raamatut muutub töömehest lo-
gelejaks, siis pole see enam tema isik-
lik asi, see on tema ühiskondliku käi-
tumise fakt.

Niisugused faktid aga polegi nii vä-
ga haruldased. Ja just kirjaniku töö-
kultuuri puudumine on kutsunud esile
olukorra, et tervel real meie kirjani-
kel on teine ja kolmas raamat osutu-
nud nõrgemaks kui nende esimene
raamat. Kirjanik hakkab meil tihti
ennast professionaaliks pidama enne,
kui ta on tegelikult professionaaliks
muutunud. Esimese raamatu edu tihti
nagu kõrvaldaks iga noore literaadi
ees seisva vajaduse õppida, omandada
kirjaniku töö kultuuri, mis jääb tema
tööks kogu elu ajaks ja milles ta peab
olema oma ala meister. Niiviisi te-
kibki pikkamööda harjumus väheseks
tööks ja pikkadeks puhkusteks, tööks
hooti, ühel hoobil, ilma süstemaatilisekarastuseta, ilma harjumuseta ebaõn-
nestumiste päevade, nädalate ja isegi
kuudega, mis on kirjanikule raamatukirjutamise protsessis vältimatud ja
millest saadakse üle ainult süstemaati-
lise tööga kirjutuslaua taga. Niisuguse
töö juures tõmmatakse tavaliselt kriips
kümnetele ebaõnnestunud lehekülge-
dele, sest. see kuulub asja juurde; ini-
mene, kes iga päev tööd teeb, teab, ettema kolmesajast tööpäevast aastas’ 50
või 100 võivad mitte tuua soovitud loo-
mingulist edu. Aga kui literaadil ku-
juneb harjumus töötada hooti, ainult
inspiratsiooni puhul, siis polegi tal
nii kerge kümneid kirjutatud lehe-
külgi maha tõmmata, ja ta tihti kas
üldse tõmbab risti oma kavatsusele ja
siirdub teise juurde, või siis hakkab
pidama halba heaks, ebaõnnestumist
õnnestumiseks, kaotab nõudlikkuse,
sest ta töötab vähe ja kõik, millega
ta on kas või vähegi vaeva näinud,
tundub talle juba üksnes sellepärast
väärtuslikuna.

Kirjanikul pole meie juures vajarabelda j(a iga hinna eest igal pool-
aastal raamatuke välja lasta. Teda ei
aja ega sunni keegi tagant. Kuid kas
saab meie maal elada ja rääkida rah-va pingutustest, kommunismi ehitavatelinna ja maa tööinimeste suurtest te-gudest, rääkida, ilma et ise töötak-sid iga_päev vähemasti kaheksa tundi,nagu need inimesed, kellestme räägime ja kellest me kirjutame?!

Nõukogude lugeja ees, kes kirjan-dust armastab ja temalt uusi suuri te-gusid ootab, peaks olema häbi kirjani-
kul, kes endale ei esita neid elemen-taarseid nõudmisi, mida sotsialistlikusühiskonnas esitatakse igale reatööta-jale.

KONSTANTIN SIMONOV

kuid päevast päeva. Nii näi-
teks töötab palju aastaid järjest tuntud
kirjanik Vilis Lacis; ta annab igal aas-
tal välja uue köite, olles ühtlasi Läti
NSV Ministrite Nõukogu esimees ja
kandes niiviisi suuremat .koormust*
kui on seda ükski teine kirjanike ühis-
kondlikest koormustest.

Olen kaugel mõttest, et kunagi saa-
bub päev ja kirjanikel kaob äkki va-
jadus tegelda ühiskondlike asjadega.
Kirjanikel on meie maa ühiskondlikus
elus niisugune koht, et ei saa kujut-
leda näiteks rahukaitsekomiteesid,
kust kirjanikud osa ei võtaks; raske
on endale kujutleda kultuuriala dele-
gatsiooni, mille koosseisus pole kir-
janikke; võimatu on kujutleda, et kir-
janikud ei võtaks osa ükskõik missu-
gusest suurest ühiskondlik-poliitilisest
kampaaniast. Ja selle üle tuleb uhke
olla, mitte nuriseda; see oleks häbiks
meile, kirjanikele, kui me oma rahva
ühiskondlikust elust kõrvale jääksime.

Peale selle on meil oma kirjanike
organisatsioon, suur, keerukas ja pal-
jurahvuseline. Kirjanike Liidul on
mitmeid kirjastusi, mitu ajalehte,
kümneid ajakirju ja almanahhe. Seda
suurt majandit juhivad kirjanikud ise.
Ja tunduv osa kirjanikest täna
ühed, homme teised ei saa kunagi
vabaks liidu poolt pealepandud kohus-
tustest suure kirjandusmajandi ühe või
teise ala juhtimisel.

Vastupidi, mulle tundub, et inimeste
ring, kes tegelevad ühiskondliku tööga
kirjanduslikes organisatsioonides ja
ajakirjanduses, peab olema laiem kui
praegu. Me laome väga tihti harju-
must mööda kogu koormuse ühtedele
ja samadele vilksatavatele kirjandus-
likele nimedele ja keeldume otsimast
uusi inimesi, kes võiksid innukalt ja
hästi asuda neile uue ühiskondliku
töö juurde.

Niisiis, ühiskondlikke koormusi on
kirjanikel olnud, on praegu ja
ka edaspidi. Kuid see ei tohi
mõjuda kirjandusliku töö stiilile, selle
süstemaatilisusele, sest loobumine iga-
päevasest tööst kirjutuslaua taga viib
lõppude lõpuks võõrdumisele sellest
tööst. Kuld võõrdudes igapäevasest
tööst käsikirja kallal hakkab mõni
kirjanik ühiskondlikke ülesandeid võt-
ma kui mingit päästvat kilpi, mille
taha peitu pugedes ta moraalselt
õigustab ' oma mitmeaastast vaikimist.
Aga juhtub ka nii, et kui kirjanik vii-
maks aega leiab laua juurde istuda, ta
ei suuda tööle asuda: ta on võõrdu-
nud, oma oskuse kaotanud nagu pia-
nist, kes pole kaua mänginud ja on
kaotanud sõrmede nõtkuse.

Ma alustasin meelega nendest ini-
mestest, kellelt ühiskondlikud kohus-
tused palju aega ära võtavad, luues
nende kirjanduslikus töös teatavaid
raskusi. Niisugusel puhul on ainult
süstemaatiline töö, ainult kirjaniku
kõrge töökultuur ainsaks abinõuks te-
gelike raskuste võitmiseks.

Kuid üsna tunduv hulk kirjanikke
ei ole seotud niisuguste ühiskondlike
ülesannete täitmisega, mis võtaksid
neilt ära kas poole või isegi üle poole
tööpäevast. Need meie arvukad seltsi-
mehed võivad lõviosa oma ajast va-
balt kasutada oma äranägemise järgi.
Kuid seda aega kasutatakse liiga tihti
halvasti.

Me tuletame liiga harva meelde
„pühi töötunde", mis oleksid
muutunud harjumuseks nii kirjanikule
endale kui ka tema ümberolijaile,
tunde, mille kestel ta iga päev kirju-
tab, lahkumata oma käsikirja juurest
ühegi teise asja jaoks.

Isegi kirjanike organisatsioonides
äratab vahel imestust, kui vastuseks
telefonilisele järelepärimisele kirjani-
ku omaksed vastavad, et kirjanik see
või see ei tule praegu telefoni juurde
ega hakka kellegagi rääkima, kuni ta
pole oma tööd lõpetanud, töö lõpetab
ta aga sel ja sel kellaajal . . . Mõni on
isegi valmis niisugust vastust pidama
kõrkuseks või jämeduseks, kuigi kel-
lelgi ei tule muidugi pähegi kõrkuseks
või jämeduseks pidada stahhaanovlase
või inseneri keeldumist joosta telefoni
juurde asfjade pärast, mis pole seotud
tema tööga, enne kui tööalane vahe-
tus on läbi. Veelgi enam, vaevalt võiks
kellelgi pähe tulla üldse helistada ja
telefoni juurde kutsuda lasta inimest,
kelle kohta on teada, et ta sel ajal
töötab.

Me rikume ise liiga sageli oma
,pühi töötunde", Aga kui literaat ise
lakkab oma ajast lugu pidamast, siis
loomulikult lakkavad seda tegemast
ka teised.

See küsimus võib näida kitsalt pro-
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proosa- ja draamasektsiooni aruande-
ja valimiskoosolek.

Sektsiooni tööst andis aru sektsioo-
ni büroo esimees E. Männik. Nagu aru-
andest ja sõnavõttudest nähtus, on sekt-
siooni töö olnud loid. Büroo esimees
tunnistas, et eesti nõukogude kirjanike
kongressil sektsiooni arvel tehtud krii-
tika on õige. Sektsiooni tegevus on
seisnud ainult üksikute valminud teos-
te arutlemises. Ettekanded nendel arut-
lustel ei ole küll olnud madalal tase-
mel, kuid osavõtt nendest on olnud
sektsiooni büroo vähese aktiivsuse tõt-
tu väikesearvuline ja sõnavõtud pole
sageli midagi olulist ettekandele juur-
de andnud. Sektsiooni töösse ei ole

fessionaalsena, mis ei vääri väljatoo-
mist laiemaks arutamiseks. Kuid
kongressi eel ei ole patt arutada ka
niisuguseid professionaalseid küsimusi.
Pealegi on mõnedel nendest küsimus-
test otsene seos võitlusega meie kir-
janike sügavama elutunnetamise eest ja
kogu meie kirjanduse kunstimeister-
likkuse tõstmise eest.

Elu tunnetamine pole reis, vaid töö.
Ma ei kuulu selle vaate pooldajate

hulka, et kirjanikele polevat vaja
mingisuguseid loomingulisi komandee-
ringuid, sest kuu, kahe või isegi kol-
mega elu siiski tundma ei õpi. Elu ei
saa nii lühikese ajaga muidugi mitte
tundma õppida, kuid kirjanik pole
ometigi äsjasündinud lapsuke, kes ajab
silmad pärani kõige üle, mida ta teel
kohtab. Kui kirjanik seisab tugevasti
jalgadel, on läbi käinud teatava töö-
alase teekonna, on näinud inimesi Ja
elu, siis, minnes kaheks-kolmeks
kuuks loomingulisele komandeeringule
näiteks uudismaadele, ei sõida ta
mitte teadmisi omandama, vaid
neid täiendama. Loomulikult koh-
tab ta uusi inimesi uutes olukordades.
Kuid enne seda on ta näinud ja tund-
ma õppinud palju teisi inimesi mit-
mesugustes teistes olukordades, ja
hiljem uut kirjandusteost luues ta
kirjutab mitte üksnes selle põhjal, mida
ta nägi loomingulisel komandeeringul,
vaid kõigi oma elukogemuste põhjal,
mida see viimane sõit rikastas. Kui
aga kirjanik asub teele tühjana nagu
türgi trumm, siis pole tal mingit kasu
ei kahest ega kolmest loomingulise ko-
mandeeringu kuust.

Reisimine uued inimesed, uued
muljed on literaadile suur ja häda-
vajalik tugi. Kuid reisimine on üht-
lasi töö algus ja iseendast juba töö
tulevase raamatu jaoks.

Kirjanik peab sõidult tagasi tulema
nagu pärast head tööd; teel peavad te-
ma päevad olema täis tööd. Kuu-kaks
ei ole peaaegu midagi, kui ainult kõn-
dida ja vaadata; kuid see on väga
palju, kui Gorki moodi töötada, nii et
higi voolab, inimesi tundma õppida,
tungides nende elu olukordadesse ja
töötingimustesse, kui üles kirjutada
vestlusi ja fakte üksikasjaliselt, oht-
rasti. kümme korda rohkem kui hil-
jem vaja läheb, et oleks millest vali-
da, üles kirjutada, „kuni käsi ja õlg
valusaks jäävad". ~

Niisugune sõit on taevakaugusel lõbu-
ja poollõbureisist, nagu neid mõned
kirjanikud vahel korraldavad loomin-
guliste komandeeringute näol. Koman-
deerimissummad antakse kirjanikule
tööalaseks sõiduks, antakse avan-
sina ja nõutakse aruannet. Aru peab
ta nende kohta andma oma raama-
tuga, ja niisugust aruannet tuleb otsus-
tavalt ning kõrvalekaldumatult nõuda
igalt kirjanikult.

Töö iga tõsise raamatu kallal, mis
kajastab üht või teist külge rahva
elus, ei saa tugineda ainult kirjaniku
isiklikele muljetele, tema isiklikele
kogemustele. Kui rikkalikud need ko-
gemused ka oleksid, neist siiski ei
piisa kogu pildi täielikuks nägemi-
seks. Peale isiklike muljete on vaja
ulatuslikke teadmisi, tööd raamatute,
materjalide, dokumentide juures. See
on kirjandusliku töö lahutamatu osa,
ja kui kirjanik selle osa tööst hoole-
tusse jätab, siis avaldab see vältima-
tult mõju tema teosele. Just niisugus-
tel puhkudel ilmnebki, et kirjanik on
mööda läinud ühtede või teiste üksi-
kute faktide üldisest mõttest, on üksi-
kut esitanud üldise pähe, vajunud em-
pirismi, kaotanud perspektiivi.

Pealegi on isiklikud mälestused ja
muljed petlikud ning ebatäpsed. Ja
kuigi on loomulik, et kirjaniku isik-
likud kogemused jäävad alati peami-
seks vedruks, milleta üldse ei saa üles
keerata raamatu mehhanismi, kuid
need isiklikud kogemused peavad ole-
ma korduvalt kontrollitud teiste ini-
meste kogemuste, teiste muljete, teiste
mälestuste abil, isegi siis, kui jutt on
sündmustest, mille vahetuks tunnista-
jaks sa ise olid.

See on vaevanõudev töö. Kuid kir-
janiku kunstiline kavatsus peab tugi-
nema just niisugusele vaevanõudvale
ja kohusetundlikule tööle. Kirjandus
on üldse ainult kohusetundlike ini-
meste töö, inimestele aga, kes ei taha
olla kohusetundlikud, see pole sobiv
tegevus.

Ja siis pärast vaevanõudvat etteval-
mistavat tööd algab töö käsikirja enda
kallal, töö, millel on niipalju eri-
pärasusi kui on individuaalsusi. Selle-
pärast oleks veider siin soovitada min-
gisuguseid üldisi reegleid. Kuid üks
üldine reegel on minu arvates siiski
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kaasa tõmmatud noori autoreid. Sekt-
siooni büroo pole kordagi koos käinud,
pole koostanud tegevusplaane. Iseloo-
mulik on see, et sektsiooni büroo esi-
mees isegi ei mäletanud, keda nimelt
büroo koosseisu omal ajal valiti.

Sõnavõtjad (J. Smuul, M. Talvest, P.
Kuusberg, R. Sirge jt.) märkisid, et va-
rematel aastatel on sektsioonide töös
valitsenud liigne killustatus, ja nad ei
suutnud areneda elujõulisteks kollek-
tiivideks. Nüüd aga, kus liidus on moo-
dustatud kolm sektsiooni (proosa- ja
draamasektsioon, luulesektsioon ja tõl-
kesektsioon) on loodud eeldused ak-
tiivseks tööks. Uue büroo ülesannetena
märkisid koosolijad, et see peaks kõige-
pealt aktiviseerima kõiki oma liikmeid

kirjandusküsimuste tõsisele kollektiiv-
sele arutamisele, kusjuures peamiseks
töövormiks jääks üksikute teoste aru-
telud, mis aga peaksid kujunema loo-
mingulis-teoreetiliste küsimuste üles-
tõstmise areeniks. Tingimata peaks
sektsiooni töösse kaasa tõmbama noori
autoreid, kellele sektsiooni töö peaks
saama enesetäiendamise kasulikuks va-
hendiks. Sektsioonis tuleks arutada ka
teoreetilisi probleeme üksikute žanride
kaupa.

Koosolekul valiti uus sektsiooni bü-
roo, mille koosseisu kuuluvad I. Sike-
mäe, M. Talvest, R. Sirge, A. Tigane
ja M. Laosson.

Eesti rahvalaule saksa
koguteoses

Saksa Demokraatlikus Vabariigis on
ilmunud koguteos «Teadlased võitle-
vad rahu eest» («Wissenschaftler
kämpfen für den Frieden»). See sisal-
dab artikleid mitmelt erialalt. Nende
hulgas äratab tähelepanu Berliini üli-
kooli filosoofiateaduskonna dekaani
prof. dr, W, Steinitzi*) artikkel «Töö-
tava rahva võitlus sõja Ja rõhumise
vastu rahvaluule põhjal», mis sisaldab
rea näiteid ja tabavaid Iseloomustusi
eesti rahvalauludest Need näited on
esitatud selle tõestamiseks, et rahva-
luule sisaldab Just nimelt töötava
rahva loomingut, tema vaateid, soove
Ja lootusi, mitte aga «juhtivate ülem-
klhtide» loomingu kajastusi, nagu on
seletanud reaktsioonilised saksa uuri-
jad.

Autor märgib õigesti eesti rahva
suurt viletsust saksa orjastajate ikke
all ning lisab: «Kuid isegi pärisorjuse
kõige raskematel aegadel ei vaibunud
eesti rahva loovad Jõud, mis on and-
nud tohutusuur! rikkusi, eriti laulude
alal.»

Artiklis on esitatud näiteid kahe-
teistkümnest eesti rahvalaulust, nimelt
ekspluateerijatevastastest lauludest Ja
sõjalauludest. Näited on valitud mit-
mest vanemast kogust ning on osalt
antud autori enda tõlkes. Paar teksti
on võetud J. G. Herderi tuntud kogu-
mikust «Rahvaste hääled lauludes»
(1778). Juba viimastegl hulgas on Pl-
nud väga teravaid mõisavastaseid eesti
rahvalaule, nagu näit. «Kaebus päris-
orjade rõhujate peale», millest on «äi
linud ka eestikeelne tekst. Selles üt-
leb laulik, et ta pageb ära mõisast,
läheb «kurja saksa pakko, hirmsa
isanda pakko», sest elu on muutunud
väljakannatamatuks põrguks, vaeseid
talupoegi pekstakse ja piinatakse,
mõis võtab ära kõik, mis vähegi võtta
annab:

Mis kanad mune munevad
needki saksa vaagenasse.
Lammas tegi laugu talle
seegi praevarda’esse.
Lehm tegi härgse vasika —
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seegi saksa välja peale.
Hobu tegi täkut varsa
seegi saksa saani ees.
Naisel oli ainus poega
seegi saksa samba esse.
Mis on elu helvetlsse
ehk on põlve pörgu’esse —’'
seep on meie mõisa’assel

Ka teistes näiteina kasutatud laulu-
des, nagu «Mõis rikas valla vaevast»,
«Oleks minu olemine, teiseks minu
tegemine» jm., lastakse ähvardusi ja
sajatusi osaks saada mõisnikele ja nen-
de käsilastele.

Autor rõhutab õigesti, et niisugus-
tes rahvalauludes ei ilmne mitte olu-
korra passiivne talumine ega alandlik
seljaküörutamine, vaid rõhutud rahva
raevukas viha oma ebainimlike rõhu-
jate vastu, viha, mis sajandite jooksul
korduvalt puhkes talurahva-ülestõusu-
deks ja viis mõisate põletamiseni ning
suurimate rõhujate mahalöömiseni.

Eesti nekruti- ja sõjalauludest toobautor samuti näiteid, kuidas sõjatee-
nlstuskl kurnamisele rajatud ühiskon-
nas kujunes rõhumise suurendamise
vahendiks ning muutus rahva poolt
vihatuks. (Hilisemate sõjalaulude hul-gas leidub küll teistsuguseidki näiteid
Kui oli tegemist õiglase sõjaga, nagu
a. 1812 Napoleoni vastu, siis võideldi
suure vaprusega ning lauldi sellest ka
rahvalauludes R. V.)

Kokku võttes annab prof. W. Stei-
nitz eesti rahvalauludele väga tunnus-
tava hinnangu: «Eesti töörahva võitlus
rõhumise ja sõja vastu on neis laulu-
des leidnud sügavasti tunnetatud ja
poeetiliselt kõrgetasemelise kajastuse.
Eesti rahva rikkalik kunstilooming,
mis avaldub ka muinasjuttudes, kau-
neis rahvarõivais, puunlkerdustes ja
muus, on oma progressiivse võitleva
põhilaadi tõttu kindlustanud endale
jäädava koha eesti rahvuse kultuuri-
pärandis, Ja mitte kogemata pole lau-
luolümpiaadid saanud Nõukogude Ees-
ti rahvusliku elu kõrgpunktideks.»

Tähelepandav on autori märkus, et
niisuguseid saksa rahvalaule, mis näi-
taksid töötajate otsest võitlust rõhu-
mise vastu, ei tunta. Küll aga kajastub
saksa töörahva võitlus oma rõhujate
vastu proosaloomingus, muinasjuttu-
des.

R. VIIDALEPP

*) W. Steinltz on tuntud oma teostega
soome-ugri rahvaste keelte ja rahvaluule
uurimise alal.

MÕNE REAGA
Kohtla-Järvel avati Käva-2 kaevan-

duse klubis Eesti NSV Teaduste Aka-
deemia Ajaloo Muuseumi fotodoku-
mentaalne rändnäitu? väljapaistva ees-
ti revolutsionääri Viktor Kingissepa
kohta. Esimesel päeval tutvus näitu-
sega sadu kaevureid, ehitajaid ja gaasi-
töölisi.

*

Tartu I Keskkooli kirjandusring
korraldas 'kirjandusõhtu Anna Haava
90. sünnipäeva tähistamiseks. Kirjan-
dusõhtu algas ülevaatega luuletaja
elust ja loomingust. Seejärel jutustas
10-a klassi õpilane Eevi Neis ringi
liikmetele külaskäigust Anna Haava
juurde, kes elab praegu Tartus. Luu-
letaja võttis noored lahkelt vastu, ju-
tustas neile oma elust ja palus tervi-
tada kogu koolikollektiivi. Kirjandus-
õhtul esitati Anna Haava luuletusi.

*

Ukraina kirjastus „Mistetstvo“ andis
ukraina keeles välja 6500 eksemplaris
August Jakobsoni näidendi ,Kaitse-
ingel Nebraskast* V. Vladko tõlkes.
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SIHIKINDLALT EDASI
Esimesel oktoobril möödus viis aas-

tat päevast, millal Linda Aapsi asus
Lasva rahvamaja juhataja kohale ja
hakkas juhatama ka rahvamaja näite-
ringi tööd. Varem oli ta ka ise tihti isete-
gevuslasena esinenud reas näidendeis ja
seetõttu muutus töö näiteringiga talle
eriti südamelähedaseks. Näitering ise
oli aga armetus olukorras. Ringi liik-
meist oli kohale jäänud ainult seitse-
kaheksa entusiasti, kuna ülejäänud
olid kõik kes kuhu laiali läinud.
Kehv oli ka rahvamaja, mis asus
üürilisena Lasva võitööstuse teisel kor-
rusel. Lava kujutas endast, kui portaa-
liava välja arvata, ainult kolme tühja
seina. Puudus minimaalseimgi lava-
eeadeldis, mööbel jne. Olukord oli
kurb. Ometi leidis Linda Aapsi inime-
si, kes olid valmis käsi külge panema,
et ring jalad alla saaks.

Tuli alustada päris algusest peale.
Oli. vaja korrastada rahvamaja ruumid
ja lava, et oleks kõigepealt harjutus-
võimalusi. Kuidas seda kõike teha?
Kust võtta selleks summasid? Need
olid küsimused, mis kummitasid igal
sammul, ühiselt kaaluti ja otsiti mit-
mesuguseid võimalusi. Ettepanekuid
oli palju, kuid lähemal vaatlemisel oli
neist vähestel reaalset väärtust. Jäi
ainult üks: teostada kõik ühistöö kor-
ras. Sellest haaraski kinni kogu kol-
lektiiv ning lõpuks jõuti niikaugele, et
tegelik loominguline töö näiteringis
võis alata.

Tõsist muret valmistas sobiva reper-
tuaari leidmine, sest nii isetegevuslasi
kui ka publikut olid tüüdanud kerge-
kaalulised lühinäidendid.

Linda Aapsi oli raskustes. Kaua
mõtles ta ja kaalus varem kuuldut-
nähtut, ent ükski näidend ei paistnud
sobivat. Kas oli tegelaste arv liig
suur või oli näidend niivõrd raske ja
võõra koloriidiga, mida osalised poleks
suutnud mõista. Oli vaja näidendit,
mis oleks lähedane, rahvapärane ning
seejuures õhtuttäitva ulatusega.

Otsekui kogemata tuli tal ühel sel-
lisel nõupidamisel üle huulte A. Kitz-
bergi .Libahunt*. See ettevaatamatus
sai aga saatuslikuks. Hindamata oma
võimeid, ei loobunud kollektiiv mõt-
test lavastada .Libahunt*. Ei aidanud
siin noore ja kogemusteta näitejuhi
vastuvaidlemised. Trupp jäi kange-
kaelselt oma otsuse juurde, ja sellele
tuli alistuda.

Linda Aapsi asus tööle. Kuidas seda
kõike aga õieti teha? Tekkis terve rida
suuri ja väikesi .agasid*, mille lahen-
damine valmistas noorele näitejuhile

EKP Türi rajoonikomitee büroo
arutas Kolu rahvamaja töö küsimusi.

See kultuuriasutus arendab tõhusat
tööd. Üheksa kuu jooksul toimus siin
16 loengut ja ettekannet ning üle 30
vestluse. Rahvamaja juures töötab
seitse kunstilise isetegevuse ringi.

Rahvamaja agitatsioonibrigaad esi-
nes koristustööde perioodil kaks korda
S. M. Kirovi nimelise artelli kolhoosni-

RAJOONIKOMITEE BÜROO ARUTAS RAHVAMAJA TÖÖD

suuri raskusi, Ainult tolleaegse Võrus
asuva Lõuna-Eesti Teatri abiga ja ko-
gu kollektiivi ühise jõupingutusega
jõuti lõpuks niikaugele, et võis hakata
mõtlema näidendi esitamisest ava-
likkusele. Nüüd tuli uus häda. Kust
võtta dekoratsioone? Jälle oli Linda
Aapsil Võru tee jalge all. Kogu kol-
lektiivi ennastsalgava töö ning vastu-
tuleliku teatridekoraatori abiga täideti
ka see lünk. Kes valmistas dekorat-
sioonide puitosasid, kes õmbles ja kin-
nitas raamidele lõuendit. Viimaks saa-
bus Lasva rahvamaja näiteringi suur-
päev. Täiskiilutud väikeses saalis esi-
nes üle pika aja jälle kord kohalik
näitering. Linda Aapsi närvid olid tu-
gevasti pingul, seda enam, et ta ka
ise mängis kaasa, kehastades rasket ja
vastutusrikast vanaema osa. Kui
viienda vaatuse järel sulgus lavaees-
riie, valitses saalis surmavaikus.

.Läbi kukkunud*, vilksatas Linda
Aapsil mõte läbi pea.

Kuid siis puhkes tugev aplaus. .Tä-
hendab, päris läbi ei kukkunud,” rahu-
nes ta.

Linda Aapsile tundus, et kõige ras-
kem on nüüd seljataga. Algus oli teh-
tud. Ringile oli pandud alus, millele
võis hakata edasi ehitama. Oli selge,
et .Libahundi” lavastuses, vaatamata
heale vastuvõtule, oli siiski suuri puu-
dujääke ja palju küündimatust.

Jätkates aasta aasta kõrval tööd,
püüdis Linda Aapsi kõigepealt iseen-
nast täiendada. Süvenedes näitekunsti
aluste tundmaõppimisse, konsulteeris
ta korduvalt rajooni kultuurimajaga.
Hoolikalt võttis ta osa rajoonisemina-
ridest ning andis oma oskusi ja tead-
misi jõudumööda edasi kollektiivile,
arenes ning kasvas koos kollektiiviga.
Nagu jutustab Linda Aapsi ise, luges
ta hoolega ilmunud teatrialast kirjan-
dust, mille põhiliseks osaks olid rahva-
loomingu keskmaja poolt välja antud
brošüürid, samuti ka teatriühingu väl-
jaanded. Kõige paremaid teadmisi ja
praktilisi näpunäiteid sai ta aga Tal-
linnas korraldatud näiteringi juhtide
ülevabariigiliselt seminarilt.

Omandatud kogemuste järkjärguli-
seks realiseerimiseks pöördus Linda
Aapsi tagasi lühinäidendite juurde. Et
vältida järske ja juhuslikke hüppeid
loomingulises töös, otsustas ta valida,
repertuaari nii, et see oleks küll mit-
mekülgne, kuid seejuures üha suurene-
vate nõudmistega. Järgnes üks lühi-
näidend teisele. Mõningad neist õnnes-
tusid, mõned ipitte. ,

kutele, sõitis välja Laupa rahvamajja
ja Rapla rajooni Vahastu rahvamajja.
Viidi läbi põllumajanduslike filmide
festival. Korrapäraselt ilmub seina-
leht.

Büroo märkis, et rahvamaja aren-
dab nõrgalt usuvastast propagandat ja
tervete eluviiside propageerimist. Selle
töö läbiviimisel ei osuta vajalikku
kaasabi ka rajooni kultuuriosakond.

Näiteringi esimeseks tõeliseks loo-
minguliseks saavutuseks kujunes aga
pärast pikka tööperioodi käesoleva
aasta esimesel augustil publiku ette
jõudnud Mai Talvesti algupärane ko-
möödia .Sookollid* (.Naisevõtt pole
naljaasi -).

Mõte näidendit lavastada tekkis
Linda Aapsil juba siis, kui see ilmus
.Loomingus". Hilisemal, hoolikal luge-
misel ja näidendisse süvenemisel tek-
kis aga väike kahtlus, kas ta on suu-
teline seda lavastama. ülesanne oli
huvitav, aga küllaltki keerukas. Lõ-
puks võitis aga tahe tuua näidend
publiku ette. Hoolikalt ja mitmekord-
selt kaalus ja vaagis Linda Aapsi, kel-
lele oma ringi liikmetest usaldada osa-
täitmised. Noorte osades peale Aaraldi
lahenes asi üldiselt kiiresti, küsimus
tekkis aga Märdi, Kaie ja Aaraldi osa-
de juures. Neile ei leidunud kohe so-
bivaid kandidaate. Lõpuks otsustas
Linda Aapsi Kaie osa mängida ise.
Aaraldi osa langes kolhoosi agronoomi
Heldur Pressi õlgadele ja vana Märdi
osaga pidi hakkama saama rajooni pa-
rim kombainer Arnold Tammiste.

Esimestel proovidel analüüsiti ühi-
selt osaliste karaktereid ja nende oma-
vahelisi suhteid, kusjuures tekkis pal-
ju vaidlusi eriti Aaraldi mõttemaailma
avamisel. Määrati kindlaks näidendi
idee ja osaliste lavalised ülesanded.
Kuna Linda Aapsi ise kaasa mängis,
tekkis palju raskusi misanstseenide
kujundamisel. Raske oli ise laval olles
jälgida kõikide osaliste asetust ja lii-
kumist. Kuulates» tähelepanelikult ja
mõtlikult teiste kaasmängijate arvamu-
si, korrigeeris ja parandas ta tihti va-
rem valmismõeldut. Nii kulges kogu
töö kollektiivse loominguna.

Selleks et kontrollida oma tööd, ka-
sutas Linda Aapsi võimalust, mis ava-
nes just lavastuse esinemisküpseks
saamisel. Võrus esines külalisetendusel
sama näidendiga Lydia Koidula nime-
line Pärnu Draamateater. Linda Aapsi
organiseeris oma näiteringlastele eten-
duse ühiskülastamise.

Püsiv ja sihikindel kollektiivne töö
kandis vilja. Esietendus möödus hästi
ja leidis sooja vastuvõttu kõikide kü-
lastajate poolt. Vaatamata sellele, et
selleski lavastuses oli puudujääke, võib
seda siiski pidada näiteringi parimaks
loominguliseks, saavutuseks senise töö-
perioodi jooksul.

Viis pikka aastat täis loomingulisi
otsinguid, eksimusi, komistamisi, eba-

, Õnnestumisi ja lõpuks ,kä õnnestumisi
on möödunud sellest, kai Linda Aap-
si ainult heast tahtest alustas oma
tööd näiteringi juhina, sest mingisugu-
seid sellealaseid ettevalmistusi tal pol-
nud. Palju ori tulnud selle aja jooksul
kogeda ja õppida.

Väsimatu töö on aga kand-
nud vilja. Aja jooksul on Lasva
rahvamaja näiteringist saanud ühtse ja
tugeva ansambliga näitering, kes pi-
deva ja sihikindla tööga võib eesku-
juks olla teistele Võru rajooni rahva-
majade näiteringidele.

A. Ruut

TÄHTPÄEVI

M. BAŽAN
Mikoia Platonovitš Bažan, üks tuntumaid Nõukogude Ukraina luuletajaid,

sündis 9. oktoobril 1904. a. Kamenets-Podolski linnas, sõjaväelase perekonnas
Pärast kooli lõpetamist õppis ta Kiievis Välissuhete Instituudis. Luuletusi
hakkas M. Bažan avaldama alates 1923. aastast. Tema esimene luuletuskogu

«Seitsmeteistkümnes patrull», mis oli kirjutatud kodusõja temaatikal, ilmus
trükist 1926. a. Sellest ajast peale on Mikoia Bažan pidevalt töötanud luuleta-
jana.

Poeedi loomingulise tee tähiseiks on teosed, milles ta võitleb sotsialistliku
humaansuse ja luule ideelise sihikindluse eest «Hamleti surm» (1932) Ja
«Kirgede triloogia» (1933), samuti ka need, milles ta kritiseerib reaktsioonilist
romantikat ja paljastab kodanlikku natsionalismi «Hoffmanni öö» (1929).
«Geto Umanis» (1929). Eriti silmapaistvaks loominguliseks saavutuseks Mikoia
Bažaniie oli tema poeem «Surematus» (1937), milles ta lõi S. M. Kirovi tuli-
hingelise tribüüni kuju. Selle poeemiga näitas M. Bažan ennast kui eepil‘se
suurvormi meistrit ukraina nõukogude luules. Surma ja surematuse teema,

nõukogude inimeste mehisuse teema võitluses kodumaa eest on peateemaks ka
poeemides «Isad ja pojad» (1938) ning «Ema» (1939).

Suure Isamaasõja päevil oli Mikoia Bažan Nõukogude Ukraina okupeeritud

rajoonide elanike jaoks väljaantava ajalehe «Nõukogude Ukraina eest» toimeta-
jaks. 1941. a. kirjutas luuletaja Ohe oma kõige silmapaistvamaid luuletusi «Tõo-
tus», 1942. a. poeemi «Daniil Galitski», milles ta kujutas ukraina rahva võitlust
ristirüütlite vastu Volõõnias 1235. a. Mikoia Bažan võttis osa Stalingradi kange-

laslikust kaitsmisest 1943, a. ja lõi raamatu «Stalingradi vihik». Kolme viimati-
mainitud teose eest määrati Mikoia Bažanilc 1946. a. Stalini preemia.

Sõjajärgseil aastail on Bažan aktiivselt töötanud nii ühiskondlikul kui ka
kirjanduslikul alal. Ta on Ukraina NSV Ministrite Nõukogu aseesimees,
NSV Liidu ja Ukraina NSV ülemnõukogu saadik Ja üks Ukraina Nõukogude

Kirjamke Liidu juhtivaid tegelasi. Oma värsiraamatu «Inglismaa muljed* eest
sai Mikoia Bažan 1949. a. teistkordselt Stalini preemia.

Mikoia Bažani luulet iseloomustab püüd filosoofiliste üldistuste poole, sügav-

mõttelisus ja poliitiline teravus. Ta on tõlkinud ukraina keelde arvukalt

klassikalist Ja Nõukogude rahvaste luulet, sealhulgas Sota Rustaveli poeemi

«Kangelane tiigrinahas».

°}ää kiidetuks päike!
Kui uhkelt, ülevalt, täis võimukust ja suurust
poeedi laupa nagu sära kaunistas
ta vaha rahva puhas armastus ja kuulsus
see surematust andev allikas!

Kui ühtseks liitnud oma püüdlused ja meeled
on vennasrahvad ei neid lahutada saa,,
nad ülistavad oma vabas emakeeles
su hiiglast-laulikut, suur Vene, võimas maa!

Ta sõnad kiirtena, mis päiksest pääsnud lahti,
on helendamas laulus, sädelemas suus
küll eestlasel, kirgiisil, lätlasel, kasahhil,
grusiinlasel nad keelel nagu tervitus.

Karpaadi kaljudelt, Donbassi kaevandustest,
paleedest Dnepril ja Ukraina niitudelt
just nagu suure püha kaunistuseks
on kuulda pvškinlikku kirgast värsikeelt.

Jäi alatiseks kodumaale temalt,
jäi jäägitult ta hinge püha püüd,
ning elusana tõusnud võidutsema
ta sammub meie kõrval tulevikku nüüd.

Ta sammub, päikse sõber, pimeduse võitja,
ja rahva tänu talle helendama jääb
ning vabad rahvad teele asunud on kõikjal,
ta värsid kustumatuks päranduseks käes.

Puškini sõna, mis ei sajandites kustu,
me maal on helendamas meie kõigi jaoks,
taas kõlab ta. täis kirge, armastust ja usku:
„Jää, päike, kiidetuks! Las pimedus nüüd kaob!'

Ukraina keelest tõlkinud V. Beekman

Märkmeid teatrikriitikast
Teatava ajavahemiku möödudes me

hindame kriitiliselt saavutatut ja püsti-
tame uusi nõudmisi kõigil kutsealadel.
Meil toimuvad aruandvad kunstinäitu-
sed, Iga ilmunud raamatut ja uut teat-
rilavastust arvustatakse. Ainuke aga,
mis on jäänud peaaegu arvustamata, on
teatriarvustus.

Esietenduse puhul ilmub ajalehes
kaks-kolm teatriarvustusi. Arvustuse
hindamiseks on Tallinnas ilmunud aja-
lehed sõjajärgsel perioodil ruumi leid-
nud aga ainult paaril korral. 1948. a.
pärast «Pravda» artikli «Ühest anti-
patriootilisest teatriarvustajate rühmast»
ilmumist ja seoses Eesti NSV Teatri-
ühingu poolt 1952. a. nõupidamise
läbiviimisega teatrikriitika olukorrast
Eesti NSV-s.

«Pravda» artikli ilmumine, juhindu-
mine partel poolt antud direktiivide
järgi tõi uue kvaliteedi ka kohalikku
teatriarvustusse. See võttis sule käest
neilt, kes ei armastanud uut nõukogu-
likku, kommunismile minevat elu, see
sundis mõningaidki revideerima oma
teadmisi Ja seisukohti ning avas tee
paljudele noortele teatrikriitikutele.

Nimetatud nõupidamine näitas, et
kohalik teatriarvustus ei ole veel kõigi
oma ülesannete kõrgusel, et väga pal-
jud arvustajad jätavad teatri tööd
arvustades tähelepanemata, et need
nõudmised, mida esitasid teatrile Sta-
nislavski ja Nemirovitš-Dantšenko
milleks? mida? ja kuidas? on maks-
vad ka teatri arvustamise kohta.

Nõupidamisest on möödunud kaks
aastat. Jällegi järgneb esietendusele
kaks-kolm arvustust, kuid puutumata
on jäänud arvustus. Teatrikriitika mõõ-
dupuuks, tema kvaliteedi hindajaks on
olnud ainult kriitiku enesekriitika.

Kuivõrd tugev see on olnud?
V. Kingissepa nim. Tallinna Riikliku

Draamateatri lavastuste kohta on möö-
dunud hooaja jooksul kirjutatud nelja-
teistkümne kriitiku poolt ligi kolmküm-
mend arvustust.

See näitab, et Tallinnas on olemas Ja
kasvamas küllaldane kaader sõnalavas-
tuste hindamiseks.

Suur hulk ilmunud arvustustest tõen-

dab, et selles kvantiteedis on ka tuge-
vat kvaliteeti. Võib nimetada arvustusi,
mis ei ole ainult lavateose ümberjutus-
tused, vaid avavad selle sisu, arvus-
tusi, mis on kirjutatud selleks, et aidata
teatrit tehtud vigadest üle saada, lükata
ümber ekslikke seisukohti ja teatrit
populariseerida. Neis arvustustes võit-
leb kriitik esitatud tõekspidamiste Ja
nõudmiste eest, ühtlasi tõestab oma
nõudmisi, ning teeb seda selgesõnali-
selt, konkreetsete näidete varal. Säära-
sed arvustused on H. Lumeti «Kevade»
(«Noorte Hääl» 21. 111 s. a.),
O. Põlla «Kaotatud kirja» («Rahva
Hääl» 25. VI s. a.) ja Ellingi «Kao-
tatud kirja» («õhtuleht» 16. IV s. a.),
A. Liivese «Kaitseingel Nebraskast»
(«Noorte Hääl» 13. X m. a.), «Nimesid
nimetamata» («Noorte Hääl» 7. IV
s. a.), V. Inseli «Maskeraadi» («Sirp Ja
Vasar» 19. II s. a.) lavastuste arvustu-
sed.

Esitada ühele lavastusele nõud-
misi, et näidata, kuivõrd teater on au-
tori ideed ja teost avanud, see on
teatrikriitika üks ülesanne. Krii-
tika peamine ülesanne on aga teat-
ri kujundamine. Teatri iga tööd
tuleb näha arengus. Tuleb näha seda,
et tänane praktika on eilsete kogemuste
summa, seda, et lavastus on teatri teo-
reetiliste aluste, tema lavastajate ja
näitlejate kujunenud ning kujuneva
maailmavaate, tema loova kollektiivi
loomingulise kreedo väljendus. Arvus-
tusel ei tule seda mitte ainult näha ja
fikseerida, vaid ka teatrit suunata. Nii-
samuti kui kunstiteoses, tuleb ka selle
arvustamises anda konkretiseeritud
üldistus. Teatrikriitika on lavastuse
arstiteadus see peab tegelema nii
profülaktika kui ka retseptuuriga, ja
kui vaja, ka kirurgiaga. Osa meie krii-
tikuid saab edukalt hakkama lavastuse
esmaabiga, kuid ei tegele veel teatri
kui terviku teadusliku raviga, ei tegele
profülaktikaga.

Ainult paaril korral on V. Kingis-
sepa nim. Tallinna Riikliku Draama-
teatri 1953/54. a. hooaja lavastuste
arvustustes teatrikriitikud kiskunud
oma pilgu lahti nähtud etendusest ja
püüdnud vaadata möödunut ja seda

jseostada teilevaga.

A. Läves oma arvustuses «Maksa-
kivide» puhul juhib tähelepanu sellele,
et teatrikollektiiv ei 100 uut kunstilist
väärtust, vaid kordab vana, ei kasuta
loomingulise töö kogemusi, vaid rutiini.
«Kaitseingel Nebraskast» lavastuse
arvustus näitab teatri poolikut tööd ja
analüüsib sügavalt põhilisi osatäitmisi.
Ainult ühel korral hooaja Jooksul on
arvustus vaadanud näitlejat tema
arengus (Insel «Kirglikkus kõrvuti
kiretusega» «Noorte Hääl» 28. I s. a.).
Kui siia lisada veel Elllngi kirjutus
«Märkmeid teatrihooajast» («õhtuleht»
26. VII s. a.), kus arvustaja mitte nii-
võrd hinnates Ja seostades kui mul-
jeid avaldades kirjutab Tallinna teat-
rite repertuaari palgest, teatri ühest
näojõõnest, siis on see kõik, mis teatri-
arvustusel on olnud ütelda teatri ilme
kujunemise ja kujundamise protsessi
kohta.

Teatri vaatamine arengus ei tähenda
toimunud etenduste loetlemist ja üles-
annete dikteerimist käesolevale ning
järgnevale hooajale. See tähendab näha
teatri töös, ühes lavastuses, kas või
ühesainsas lavastuslikus momendis,
ainsa näitleja mängus, nende loomingu-
liste idude ja algete kristalliseerumist,
mis on seal juba varem olnud, näha
seda, kuidas pika loomingulise arengu
tagajärjel teater, ka näitleja, astub oma
loomingus uude kvaliteeti, või rasvub
oma edus ja lakkab olemast looja.

Teater ja teatrikülastaja ootavad krii-
tikalt lavastuste arvustuste kõrval arvus-
tusi, mis vaatleksid teatri tööd perioo-
diliselt selle ühest või teisest küljest,
kõige selles peituva hea Ja halva välja-
toomisega.

Ilmunud kriitika näitab, et kriitik
tahab sageli viiel joonealuse veerul
arvustada võrdselt kõiki dramatur-
giat, lavastust, ilmtingimata kõikide
näitlejate mängu ja etenduse tehnilist
teostamist. Enamikul arvustustel puu-
dub ühe või teise küsimuse primaat,
ning seetõttu ülestõstetud küsimused
kannatavad tihti pooliku lahendamise
all. Vähe on Eesti NSV Teatriühingu
kriitikasektsioon teinud meie teatri-
kriitika taseme tõstmiseks. Oleks soo-
vitav, et arvustused arutataks läbi nii
sektsioonis kui ka teatrites näitlejate
ja kriitikute osavõtul.

Kas nüüd tahtest käsitleda kõiki
probleeme või oskamatusest tangida

ühe küsimuse sügavusse ja vaadata
selle seost lavastusega on meie teat-
rikriitika sageli ise sattunud rutiini. Ei
ole liialdus, kui ütelda, et kümnest
arvustusest kaheksa on kui mitte just
«õekesed», siis vähemalt «poolõed».

Säärased on K. Uibo «Maskeraadi»
(«Õhtuleht» 20. II s. a.), V. Grossi
«Eskaadri - huku» («Rahva Hääl»
3. XII m. a.), Luige «Maksakivide»
(«Sirp ja Vasar» 21. V s. a.), H. Lume-
ti «Nimesid nimetamata» («Rahva
Hääl» 9. IV s. a.) ja mitmed teised
arvustused.

Halvim säärase arvustuse juures on
see, et ta on igav. On nii endastmõiste-
tav, et kui kriitikule midagi meeldib,
siis tahab ta, et see meeldiks hulka-
dele. kui ta näeb tõe moonutamist, siis
tahab ta tõe jaluleseadmist. Niisama
mõistetav on, et oma tõde saame edu-
kalt realiseerida, kui me seda peale ei
sunni, vaid seda näitame ja
tõmbame teisi kaasa samuti mõt-
lema kui meie. Seetõttu pole
mõistetav see kiretu refereering,
mis kannab meil sageli teatriarvustuse
nime. Arvustus on looming. Arvustust
peab kirjutama samasuguse tundega
nagu näitleja loob osa. lavastaja lavas-
tust ülesanne peab vaimustama.
Arvustust peab olema hea lugeda.

Niisama nagu teatrid sageli oma
lavastustes Jutustavad ümber kirjandus-
teoseid, jutustavad arvustajad ümber
lavastusi. Säärased arvustajad teevad
vastavalt oma professionaalsele oskusele
kas õnnestunud või ebaõnnestunud kir-
jandusteose analüüsi ja järelduse, kui-
das teater peab ülesande lahendama.
Kuid hindama asudes nad lihtsalt konsr
tateerivad, et see oli nii või see ei
olnud nii. Sääraseid Jutustava kriitika
sümptoome võib märgata K. Uibo «Mas-
keraadi», O. Kruusi «Kevade» ja rea
teiste lavastuste arvustustes. A. Lll-
ves arvustab korraga kahte «Ke-
vadet» («Sirp ja Vasar» 12. 111 s. a.)
ja ütleb «parem» või «halvem», «huvi-
tavam» või «vähemhuvitav», «õi-
gem» või «ebaõigem». Ta kirjeldab,
kuidas mängis üks või teine näitleja,
konstateerib, et lavastused olid oskus-
likud, kuid samas ei põhjenda küllal-
daselt, mispärast oli «parem» või «hal-
vem», mida saavutas näitleja mängides
kirjeldatud viisil või milles väljendusid
lavastuste voorused. Ta kirjutab, et
ühes lavastuses <■.. kipuvad kaks esi-

mest pilti venima Ja stseenide liitumi-ses on üksikuid tühikuid». Mis agatekitab «venimisi» Ja «tühikuid», rhti-lised stseenid ja kohad need olid, sedata jällegi ei ütle. Selline «õigem» või«ebaõigem» on omal kohal, kui eten-duse muljeid annab edasi teatrikülas-taja. Teatriarvustaja poolt aga poleselline käsitlus õige. Etendusse jäävadvead, mida kollektiiv töö käiguspole leidnud või suutnud kõrvaldadaneed vead ja nende põhjused tulebkätte näidata. Lavastus väljendab teat-ri seisukohta, kui see arvustajale eimeeldi, peab ta selle ümber lükkama.
On arvustusi, mis näitavad, et kriitikon kodus klrjandusküsimustes, tunnebteatritöö spetsiifikat ja on võimelineanalüüsima, kuld püüab sageli hoidudakedagi pahandamast.
Selline lähenemine esineb Luige«Maksakivide» ja H. Lumeti «Ankee-di» («õhtuleht» 15. I s, a.) lavastustearvustustes.
Poolteist joonealust pühendab Lu-met «Ankeedi» tutvustamisele. Kuue-le reale mahub see, milles ta

näeb teose väärtust «Näidendi süžeeon küllaltki huvitav (mi-nu sõrendused. M. P.) ja elulineSulid ründavad ausaid inimesi, etoma vigu ja häbitegusid varjata, kasu-tades selleks ära kunagist eksisammuinimese elus, mille viimane ausa töögaon hüvitanud.» Teose puudused mahu-vad neljale reale. «Kahjuks on agaautor Jäänud poolele teeie peatuma egaole näidendi viimistlustöid lõpuni vii-nud. Nii esineb näidendis veel süžeelistliigliha Ja kompositsioonigi lünki.»Lavastust vaadates vabandab arvustajaJuba ette «.
.. see. mis oli õnnestunuddramaturgil, jõudis lavalt ka vaatajani».Arvustaja väljendab end

jäte osatäitmiste hindamisel «poo-le-suuga». «Meta Luts kasutas Mari-
puu kuju loomiseks püüdlikultsedagi vähest ma,terjall.mis tal oli», «Nuude olituline, kirglik, printsipiaalne n i i-palju kui tekst seda lubas».Jne. kuni kavalehe lõpuni. Milleks või
kellele on tarvis seda neutraliteeti?

Kuid ka ainult kirglikkusest, pala-
vast teatriarmastusest on arvustamiseks
üksinda vähe. Me nõuame Igalt kutse-
alalt teatavat tehnilist miinimumi. Näit-
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lejalt me nõuame eluliste ja lavaliste
kogemuste maksimaalset ärakasutamist,
oskust töötada, oskust mitte ainult ava-
da autori ideed, vaid ka seda ideed
emotsionaalselt väljendada tõlgi-
tuna lava keelde, tunnete ja nende
väljenduste keelde, oskust karak-
teriseerida ja tüpiseerida. Ohe sõna-
ga professionaalsust. Sedasama profes-
sionaalsust on meil õigus nõuda ka
arvustajalt.

On arvustusi, mis on täis teatrialast
terminoloogiat: «tinglik», «teatraalne»
jne., kuid nagu reeglina seisavad need
sõnad valel kohal. Näiteks pahandab
V. Gross «Eskaadri huku» puhul, et
näitleja mängib teatraalselt, Liives rää-
gib tinglikust teatraalsusest, Jne. Ai-
nult ühes arvustuses tehakse näitlejale
etteheide, et ta tõenäolikkuse ohvriks
oli toonud kunstitõe (Insel «Ankeedi»
arvustuses).

On arusaamatu, miks just teatrikrii-
tika püüab süvendada mõningate termi-
nite ebaõiget, nende sisule risti vastu-
käivat kasutamist püüab Karistada
kunsti tinglikkuse pärast. Tinglikkus
on alati üks kunsti omadusi. Teatrit ei
saa süüdistada teatraalsuses. Teatraal-
sus kuulub teatrispetsiifika juurde. Kel-
lelgi ei tule mõttesse hakata süüdis-
tama maalikunsti maalilisuses, luuletust
luulelisuses, spordivõistlust sportlikku-
ses. Tuleb selgusele jõuda terminoloo-
gias leida ühine keel.

«Eskaadri hukku» («õhtuleht» 21. XI
53. a.) arvustades kirjutab Liives:
«Tõsi, näitlejad mängivad õigesti. Me
usume neid kui tüüpilisi kangelasi
kodusõja päevilt. Kuld tuues esile oma
kangelaste tüüpilisi jooni, nende mehi-
sust. võitlevust, aktiivsust jne., anna-
vad osatäitjad nõrgalt edasi nende ku-
jude individuaalseid jooni.» Kui näit-
leja lõi «tüüpilise kangelase» Ja män-
gis õigesti, siis ei saanud see olla
individualiseerimata, kui ta seda oli,
siis näitleja loodud kuju ei olnud tüü-
piline.

Samas arvustuses kirjutab Liives:
«Kui realism, siis realism lõpuni» ja
süüdistab teatrit realismist loobumises
selle pärast, et lained uhuvad juba lae-
valage, aga veel on pardal mõned me-
hed.'Tõsi, merel, hukkuval laeval oleks
kõik nii sündinud nagu kõneleb Liives;
veekeeris ja meeste paratamatu hukku-
mine. Teatri ülesanne aga ei ole näi-

data, kunas on õige aeg lahkuda vaju-
valt laevalt, vald kui sügav on kurbus
laevastiku hukkumise Ole ja kui palju
see lein annab jõudu eelseisvaks üles-
andeks kodusõja rindest läbimurd-
miseks Arvustaja segab siin lihtsalt
ära realismi ja reaalsuse mõisted.

H. Lumet kirjutab Minko näidendit
«Nimesid nimetamata» analüüsides, et
Karpo lavalt lahkudes on saanud õppust
ja võib oodata tema tagasipöördumist
ausate töötajate ridadesse, Diana aga
jääb väikekodanlikku rappa. Antud näi-
dendis võib lavastuse lõpplahendus olla
Dianale ja Karpole kas hukkamõistev
või amnesteeriv, kuid mitte kunagi
ühele üks ja teisele teine, sest vastaval
juhul ei saaks nad koos elu Jätkata.

Selline kergel käel kirjutatud nõu-
anne paremal juhul Jäetakse teatri poolt
tähele panemata, halvemal Juhul see
desorienteerib teatrit.

Samuti kui laval igal teol, öeldud
sõnal, väljendatud liigutusel ja seatud
misanstseenil peab olema kindel ees-
märk, kindel ülesanne, peab see olema
ka igal kirjutatud lausel Ja sõnal. Aga
loeme;

«Kuid selles laiahaardelises üldistuse
taotluses on nagu midagi liigset,
midagi Uiga rõhutatut. Näitleja
just nagu kardaks, et ta osas pei-
tuvat ideed ei suuda esile tuua reaal-
sest olukorrast tingitud loomuliku tege-
vusega ning kaldub paiguti teatraal-
susesse,» kirjutab V. Gross «Eskaadri
huku» öhe osatäitja kohta. Mida hak-
kab arvustusalurie peale selle «nagu
midagi», «midagi liiga», «just nagu»
ja «paiguti» buketiga? Mitte midagi.

Pilgu heitmine ühe teatrihooaja
arvustustele näitab, et siin on väär-
tusliku kõrval veel rutiini. sõb-
ramehelikkust, esteetika vähest tund-
mist, vastuolulisust ja ebamäärast.

Suurel osal teatriarvustajatel tuleb
veelkordselt läbi vaadata see arsenal,
millega tema arvustajana võtab osa
võitlusest homse teatri kujunemise eest,

M. Pohla*

EN ARHITEKTIDE LIIDUS

Tallinna Nõukogude Maja projekt. Autorid arhitektid M. Port, A. Kotli, A. Volberq,U. Tölpus ja P. Härmson

Tallinna Nõukogude Maja projekti
variantide arutlus

Tallinna keskuse väljaehitamisel on
eriline tähtsus linna peaväljakule,
Stalini-nimelisele väljakule püstitataval
Nõukogude Majal. Märgitud hoone eel-
projekti kohta (autor arh. O. Ljalin,
kaasautor arh. P. Härmson) esines ava-
likkuses rohkearvuliselt kriitilisi mär-
kusi ning toimus diskussioon ajalehes
«Sirp ja Vasar“, mille lõppkokkuvõtte-
na eelprojektile ei antud rahuldavat
hinnangut. EN Arhitektide Liidu ette-
panekul kohustas Eesti NSV Ministrite
Nõukogu Vabariiklikku Projekteerimi-
se Instituuti „Estonprojekt“ valmis-
tama projekti variantlahendust, kus-
juures arh. O. Ljalinil võimaldati eda-
si töötada põhivariandi täiendamisel.

30. septembril toimus EN Arhitekti-
de Liidu ruumides uute lahenduste
avalik arutelu, millest võttis osa üle
saja arhitekti ja Tallinna töötaja.

Põhivariandi täienduste kohta andis
ülevaate arh. O. Ljalin. Ehituse põhi-
kuju masside osas ei ole oluliselt muu-
tunud, kuid detailidesse on katsutud
tuua endisest rohkem rahvuslikule or-
namentikale põhinevaid motiive.

Teise variandi kohta, mille autoriteks
on brigaad (koosseisus arhitektid M.
Port, A. Kotli, A. Volberg, U. Tölpus ja
P. Härmson), andis seletusi arh. M.
Port. Ta märkis, et autorid on säilita-
nud uues linna generaalplaanis esineva
väljaku põhiidee, kuid on selle kujun-
dusse ja hoonestusse toonud mitmeid
uusi mõtteid, mis aitavad lahendust
muuta selgemaks ja ülevaatlikumaks.
Nõukogude Maja kavandamisel on au-
torid lähtunud väljaku ansambli kui
terviku huvidest ning andnud ehituse
massidele vastavad proportsioonid ja
liigenduse. Uue hoone väliskujundusel
on endisega võrreldes siluetsem ja maa-
lilisem lahendus, mis võimaldab kujun-
dada hoone välisilme lihtsamalt ja la-

koonilisemalt. Hoone maksumuses on
saavutatud üle 6 miljoni rubla kokku-
hoidu, mille juures tööruumide pind on
suurenenud üle 900 m 2.

Mõlema variandi analüüsimiseks
määratud komisjoni seisukohti tutvus-
tas arh. L. Haljak. Komisjon märkis
ära, et mõlema uue projekti juures on
märgata tunduvat edu võrreldes k. a.
alguses kinnitamiseks esitatud lahen-
dusega, kusjuures teise variandi auto-
rid on väljaku hoonestamises, ehituse
plaani lahendustes ja kohaliku ilme ta-
bamises saavutanud hinnatavamaid tu-
lemusi kui põhivariandi autor.

Enamik sõnavõtjaid leidis, et teise
variandi autorid on peaväljaku hoones-
tamisprojekti täiendamisel lähtunud
üldiselt õigetest printsiipidest. Torn-
ehituse vajaduse allakriipsutamiseks
loodud eelväljak Narva mnt. alguses on
õigustatud. Hoone asend, põhimasside
kõrgused ja torn Narva maantee pool-
ses peaväljaku osas vastuvaidlemist
esile ei kutsunud..

Aluseks lõpliku Nõukogude Maja
projekti väljatöötamisel luges enamik
sõnavõtjaid sobivamaks teist varianti,
kusjuures tehti ka rida kriitilisi märku-
si projekti kohta peaväljaku ja Nõu-
kogude Maja arhitektuurilistes lahen-
dustes.

Koosoleku juhataja arh. A. Käsper
märkis toimunud arutelust kokkuvõtet
tehes, et on taastatud kollektiivse töö
põhimõte, mis on eelduseks selle kül-
lalt raske ja tähtsa ülesande edukaks
lahendamiseks. Arutelul saadud soovi-
tusi ja kriitilisi märkusi tuleb autoritel
arvesse võtta lõpliku projekti koosta-
misel. Arhitektuuri organid peavad ot-
suste tegemisel toetuma töötajate hul-
kade arvamustele.

V. Tippel,
arhitekt

SIRP JA VASAR

„Surale" RT „
Vanemuises"

.Surale* etenduselt lahkume teatava
kaksiktundega. Tajume ühelt poolt häid
eeldusi kõigiti mõjuva balletietenduse
loomiseks: ballettmeistri. Eesti NSV
teenelise kunstitegelase I. Urbeli head
fantaasiat, oskust rikkalikult kasutada
koreograafilisi vahendeid ilmekate
tantsustseenide loomiseks, teose idee
veenvaks avamiseks. Kuid põhiliselt
hästi kavandatud lavastus ei pääse
siiski täiel määral mõjule. Tekib tea-
tav lõhe lavastaja püüdluste ja kunsti-
lise teostuse vahel.

Milles on viga? Tundub, et küsimus-
te ring ei piirdu üksnes antud lavastu-
sega. Oleme õigustatud ootama
balletikollektiivi kasvu, edasiminekut
varasemate õnnestunud lavastustega
võrreldes {«Romeo ja Julia", «Ebapeig",
«Kalevipoeg", «Bahtšisarai purskkaev",
„Vaskratsanik“). Selle asemel näeme
aga paigaltammumist, osalt isegi taga-
siminekut, mis panebki mõtlema.

Selle asemel et võidelda balletirüh-
ma järkjärgulise tugevdamise eest,
lasi teatri juhtkond ja Kunstide Valit-
sus teda tegelikult aastate jooksul
nõrgeneda. Mitmed heade eeldustega
tantsijad, nagu I. Raksnevitš, A. Pe-
tersons, A. Hanson, K. Saareke, U. Puu-
saag, J. Viirg, A. Kelder jt., on üle läi-
nud «Estoniasse", järelejäänud väikese-
arvulisele balletikollektiivile (praegu
on tantsijaid 20 ümber) pole loodud
normaalseid arenemisvõimalusi.

Juba aastaid puudub balletirühmal
treener-pedagoog. Selleta ei suuda
kasvada ükski tantsurühma luge, kaa-
sa arvatud ka erialase ettevalmistuse
saanud Maie Maasik ja teine Le-
ningradi Koreograafilise Kooli lõpetanu
Galina Beljakova. Kahjuks tõendabki

,G. Beljakova praegune kunstiline tase,
et kui hea kool balletiartistil ka oleks,
läbimõeldud ja hoolika treeningu puu-
dumisel ähvardavad teda loominguline
seisak ja tagasiminek. Ka M. Maasiku
arenemine oleks olnud kindlasti tule-
musrikkam, kui teater oleks sellele
mõelnud täie tõsidusega. Aastate jook-
sul on teatris võrsunud heade eeldus-
tega noor tantsija Ülo Rannaste. Ilmne
on, et teda on vaja abistada kunsti-
meisterlikkuse aluste omandamiseks.
Mõneks ajaks tuleks teda suunata Õp-
pima. Samal ajal võiks teda asendada
ajutiselt mõne .Estonia* tugevama
meestantsijaga. Sedagi küsimust
saaks Kunstide Peavalitsuse abiga la-
hendada. Meie balletikaadri kasvu eest
hoolitsemist ei tohi ju piirata üksnes
RAT «Estoniaga".

Et osaliseltki saada «Vanemuise" bal-
letirühmale uut juurdekasvu, on teater
omal jõul loonud sel aastal isetegevus-
lastest õpperühma. See on iseenesest
muidugi väga hea, kuid sellest üksi on
vähe. Teatri juhtkond ja Kunstide
Peavalitsus peaksid astuma samme
teatri balletirühma koosseisu suurenda-
miseks, teatrisse uute noorte jõudude
suunamiseks, et ühtlustada ja tõsta
balletikollektiivi taset.

«Surale" lavastusega seoses tekivad
ka teist laadi küsimused. Seda esma-
joones balletilibretoga tutvudes. See on
rajatud tatari muinasjuttudele, milles
on püütud käsitleda suurt, heroilist
teemat rahva võitlust oma õnne
eest. Olgugi et sellele paljudele ballet-
tidele ühisele põhiteemale on .Surales*
antud rahvuslik koloriit, on nii mõnes-
ki osas libreto autorid (A. Faizi ja L.
Jakobson) vaesestanud süžeed, jätnud
kasutamata tatari muinasjuttude rikku-
si. .Surale* süžee tundub liiga liht-
sustatuna. Konflikt lõpebki tegeli-
kult teise vaatusega, sest kolmas ega
neljas vaatus ei too põhiliselt midagi
uut eelnevale. Jääbki mulje, nagu seis-
neks balleti kogu sisu naiskangelase
Süimbike kahekordses röövimises ja
kahekordses vabastamises, mille jook-
sul temas tärkab armastus Ali-Batõri
vastu. Vastuväiteid kutsub esile ka
Ali-Batõri kuju iseloomustamine bal-
leti libretos. Milleks oli vaja rahva
jõu, julguse ja tarkuse sümboliseerijat

Ali-Batõri muuta trafaretseks
.printsiks* (jahimehe nimetuse all) väl-
jaspool aega ja ruumi. On ju tatari
muinasjutumaailm väga rikas lihtsa-
test inimestest, kes oma leidlikkuse,
tarkuse ja kavalusega võidavad rahva
vaenlasi. Ali-Batõri selline käsitlus
süvendaks ühtlasi kogu balleti realist-
likku ja rahvuslikku joont. Praegusel
kujul põhineb aga balleti peakangelase
karakteristika võitluses metsakolli §u-
ralega oma puhtfüüsilisel ülekaalul ja
juhusel metsatulekahjul.

Hõredavõitu libreto teeb tõsiseid
raskusi lavastajale. Need peegelduvad-
ki lavastuses. Kuna libreto loob kõige
avaramad lavastuslikud võimalused
teises vaatuses, pulmastseenis, jääbki
see kõige rohkem kõlama tänu oma
eredusele ja fantaasiarikkusele. Te-
gevustik on siin läbi põimunud
huvitavate, omapäraste olustikuliste
piltidega, tantsuliste pantomiimidega,
mis nõuab lavastajalt tatari rah-
vusliku kunsti ja kommete tund-
mist, kõigilt esinejailt aga ka head
väljendusvõimet. See vaatus on ühtlaselt
köitev; lavastaja ei ole kaldunud kõr-
vale dramaturgilise terviku loomise
eesmärgist. Mitmekesistes tantsulistes
kompositsioonides, koloriitsetes ring-
mängudes elustuvad tatari omapä-
rased pulmakombed. Kaunis oma joo-
niselt on stseen suure linikuga, kus
Süimbike tundub puhkeva õiena.
Palju mahlakat huumorit lisab sellele
vaatusele kosjamooride tants, mille
teostus jääb loomulikkuse piiridesse.
Seevastu „operetlikuna“ mõjub kosja-
moori ja isamehe tants, eriti H. Drui
..ülemängimise" tõttu. Tegevustikku on
orgaaniliselt põimitud lasteröhm, mis
pulmapeoga hästi harmoniseerib. Kusi-

tav on ainult teise lastetantsu (mas-
kide) otstarbekus, pärast hoogsat mees-
tetantsu ei jää see kõlama, venitab ai-
nult tegevust.

Teise vaatuse mõjuvust aitab tõs-
ta lavastaja suurepäraste kavatsuste
ere teostus. Eriilmelised tantsud, mis on
tehniliselt küllaltki nõudlikud, nagu
meestetants, Ali-Batõri variatsioon,
Süimbike ja Ali-Batõri pas-de-deux
hoiavad alal pinget, on heas kooskõlas
muusikaga, kaunid jooniselt ja loogili-
se arendusega. Kuigi tahaksime mees-
tetantsu ettekandes (vibudega) näha
veelgi suuremat jõulisust, pinget ja
täpsust, kisub ta ka sellisena kaasa.
Hästi tabab tantsurühm tataripä-
raseid iseloomulikke tantsulisi võtteid.
Leidlikult on kavandatud Surale ilmu-
mine pärast pulmapidu, tema «kokku-
põrge“ peolt lahkuvate külalistega. Pin-
geline on stseen Süimbikega, kuigi
vaatajale siiski ei selgu, kas linnuks
moondumine toimub Surale käsul või
peab see sümboliseerima omaaegse ta-
tari naise püüdu vabadusele (kui ar-
vestada šariati alandavaid kütkeid).

Pärast efektset, haaravat teist vaa-
tust tundub järgnevas lavategevuses
langust., Kuid ka antud libreto piirides
oleks võinud balleti finaal (IV pilt),
mis on süžeeliselt teise vaatuse
otseseks jätkuks, olla mõjuvam. See
peaks ju kujunema tõeliseks apo-
teoosiks hümniks vabadusele,
helgete jõudude võidu, armastuse
jõu ülistamiseks. Seda tajume aga poo-
likult. Kogu see pilt on rajatud pea-
asjalikult Süimbike ja Ali-Batõri tant-
sudele (adagio ja kaks variatsiooni),
mis võrreldes samade peaosaliste tant-
sudega pulmastseenis, jäävad kahvatu-
maks. Need tantsud ei ava sügavaltkas-
vanud tunnete suurust ega paku põhi-
liselt midagi uut ka kompositsioonili-
selt. Finaalis on küll kaasa tõmmatud
osa massist, kuid näidatud on seda
mitte niivõrd tegevuses kui dekora-
tiivses plaanis. Seegi kahandab finaali
mõjuvust, eriti võrreldes tegevus-
rikka teise vaatusega.

Balleti süžee põhiline joon võit-
lus Surale vastu areneb I ja 111 pildis.
Kolmas pilt ei lisa aga midagi uut esi-
mese vaatusega võrreldes. Sündmustik
toimub samas metsas, tantsude poolest
on see isegi hõredam esimesest vaatu-
sest. võitlusmoment Süimbike pääst-
mise eest niisama trafaretne kui esi-
mene kordki. Selle pildi üldist hallust
ei päästa ka kunstlikuna mõjuv metsa-
tulekahju.

Mis puutub esimesesse vaatusesse,
siis on see dramaturgiliselt kui ka la-
vastuslikult palju täiuslikum kolman-
dast pildist. Dramaturgiliselt juba see-
tõttu, et siin saavad peategelased oma
iseloomustuse, selguvad nende vahe-
korrad. Tegevustiku sõlmpunkt avaneb
loogiliselt ja arusaadavalt. See vaatus
on eriti tantsuline, rikas klassikalise
balleti poolest. Kena, huvitava jooni-
sega on lindude-tants. mille põhiele-
mentideks on lindude liigutusi matki-
vad koreograafilised võtted (keha-
hoiak, tiivalöögid jne.). Kooskõlas muu-
sikaga on Süimbike soe ja lüüriline
ballaad tütarlaste' rühma saatel, Nei-
dude tantsudele on ballettmeister os-
kuslikult andnud tatari rahvuslikku
koloriiti, arendades seejuures karak-
tertantsu võtteid varvastel. Siin oleks
ballettmeister võinud aga kasutada jul-
gemini tatari rahvatantsu rikkusi. Kah-
juks just siin, kus tantsud põhiliselt ra-
janevad klassikalise balleti alustel,
ilmnesid kõige selgemini tantsurühma
puudused, naisrühmal oli rohkesti kuns-
tilisi vääratusi, isegi patustamist ele-
mentaarsete tantsutehniliste võtete vas-
tu Enamikul rühma liikmeist on jalad
sirutamata, tantsuliigutused ebaühtla-
sed, ebapuhtad. Tantsurühm ignoreerib
viiendat positsiooni, sooritades kõik
liigutused ainult teisest positsioonist.
See aga ei mõju kuigi esteetili-
selt Tantsurühmas unustatakse sageli,
et tants ei koosne üksnes jalgade
tööst, vaid sellest peab osa võtma ter-
ve keha. väljendusrikkad peavad ole-
ma käed õlad, pea.

Esimeses vaatuses on mõningaid häi-
rivaid momente, mida tuleb panna la-
vastaja süüks. Mitmel korral tekkis
tegevustikku tühimikke. Lavastuses
ilmnes ka ebakõla lüürilise, lindude
lendu sümboliseeriva muusika ja laval
toimuva Surale rabelemis-stseeni
vahel.

Lavastuslikult kui ka teostuselt on
vägagi vaieldav Surale kuju U Välja-
otsa kehastuses. Surales pole tunda rah-
vale vastandatud tugevat, õelat vaenu-
likku jõudu. Raske on mõista näitleja
kavatsusi, niivõrd rabele vales ja man-
netuks jääb Surale kuju. Tundub, nagu
püüaks U. Väljaots vaatajaid naerma
ajada see aga kahandab veelgi
konflikti mõju. Ka koreograafilisest
küljest ei rahulda täiel määral Su-
rale tantsude seaded ega nende kuns-
tiline teostus, Surale kuju on näidatud
liialt kitsalt, ühes plaanis; ta ei kasva
lavastuse käigus (välja arvatud teine
vaatus), teda iseloomustavad tantsulii-
gutused korduvad, teevad kuju mo-
notoonseks. Iseloomulikud tantsuli-
sed liigutused võivad küll olla
kuju koreograafiliseks

,leitmotii-
viks*. kuid ka sellega on siin liial-
datud. Pealegi on samad võtted
juba rõhuvas osas tuttavad U Välja-
otsa loodud teistest kujudest (Trufal-
dino .Ebapeius*, Sorts .Kalevipojas*).
U. Väljaotsa juures on tunda ebaõiget
tendentsi ..kergemini läbi ajada" Ras-
ke on uskuda, et näitleja ei suudaks
suurema osavuse ja puhtusega esi-
tada oma tantse. Halb on, et tantsi-
jal hakkab juurduma teatav .muga-

vustunne* markeerimine täisjõulise
ettekande asemel. Kõik need puudused
Surale kuju loomisel segavad lõpuks
ka balleti põhiidee mõjulepääsu.

Ali-Batõri kuju, millele juba libreto
pole andnud rahvakangelase tõelisi
jooni, tundub ka lavastuses vaesestatu-
na. Ü. Rannaste kehastuses ongi see
oma olemuselt trafaretne kangelane.
Tema käitumisjoon jääb ebamääraseks
juba algusest peale. Me ei taju Ali-
Batõris nende meeleolude, tunnete
tärkamist, millest on juttu balleti sisu-
seletuses (hämmastus metsa süngest
ähvardavast ilust, võitlus maruga jne,),
üksikuid häid momente näitas
O. Rannaste stseenides, kus ta oli
võitleja. Need stseenid iseenesest
oleksid aga pidanud olema hoopis jõu-
lisemad, niivõrd tugevad, et saalis is-
tujail oleks hakanud hirm oma kange-
lase saatuse pärast. Siin oli aga kõik
etteaimatav juba niigi. Ü. Ran-
naste suurepärased eeldused on sil-
manähtavad. Ka selles balletis soo-
ritab ta mitmeidki tehniliselt nõudlik-
ke koreograafilisi võtteid kergelt ja
puhtalt. Tema tõsted on kindlad. Kõi-
ge selle positiivse juures on selge, et
Ü. Rannaste ajab seni põhiliselt läbi
oma loomuliku andekusega, ilma tõsi-
se õppimiseta ei saa temast aga pro-
fessionaalset tantsijat. Tantsutehnilise
baasi puudulikkus on põhjuseks, miks
Ü. Rannaste hüpped, hoolimata nende
näilikust efektsusest, pole küllalt in-
tensiivsed; tal puudub „plie“-võtte ka-
sutamise oskus esineb eksimusi
maandumises. Tantsija tähelepanu tu-
leks juhtida ka sellisele .pisiasjale*
nagu lavalt lahkumine. Balletis ei tä-
henda „osas olemine" üksnes tantsu
sooritamist. Ka lavalt äraminek on
seotud dramaturgilise koega

Süimbike osatäitja Maie Maasik on
antud lavastuses ainus, kes suudab bal-
lettmeistri-lavastaja kavatsusi täita
kunstiliselt kõrgel tasemel. M Maasik
loob usutava kuju õrnast, kannatavast
neiust-linnust, kelle ümbersünd ei
toimu ilma sisemise ja välise võitlu-
seta, kuigi seda oleks võinud anda
veelgi varjundirikkamalt. Hästi mõtes-
tatud on tema variatsioonid, adagio
kõiges avaldub kunstniku elamuslik
suhtumine oma kuju loomisesse ja
sündmustiku arengusse Siiski esineb
siin üles detail, mis mõjub segavalt,
ebarealistlikult (seda juhtub ka mõni-
kord teistes lavastustes). On momente,
kus süžee arengust tingituna peab toi-
muma vastaste kokkupõrge. Koreo-
graafilise kunsti üheks levinumaks
võtteks mees- ja naiskangelase kokku-
põrke puhul on paaristantsu tõstevõte.
Loomulikult ei tohiks vastaste .lähe-
nemine" üksteisele langeda välja tege-
vustiku põhijoonest; vastupidi, seda
tuleks ka mänguliselt põhjendada Nii
siingi; Süimbike peab põgenema Šurale
eest laval toimuv tegevus on aga
vastupidine. Tantsutehnilisest küljest
peaks M. Maasik erilist rõhku panema
käteliigutuste suurema paindlikkuse,
pehmuse (eriti T vaatuses), hüpetes
aga suurema kerguse* saavutamisele.

Paar sõna balleti muusikast. .Surale*
autori F. Jarullini muusika suurimaks
vooruseks on väljendusrikkus, ilme-
kus, tantsulisus, rahvuslik koloriit. Ta-
tari muusika on oma rütmilt väga erk,
nõtke Kõik see esitab orkestrile suuri
nõudeid. .Vanemuise" orkester peadiri-
gent A, Dolgušini juhatusel tuleb oma
ülesandega põhiliselt toime. Kuid ka
siin on .agasid*. peaasjalikult tin-
gitud orkestri väikesest koosseisust.
.Surale" muusika nõuab suuremat
nüansseerimist. rikkalikumat kõlavärvi-
de paletti Selles suuna? peaks orkester
ka juhtima oma püüdlusi, et balleti
partituuri täiuslikumalt lahti mõtesta-
da Seegi nõue tuletab veel kord
meelde, et orkestri praegust koosseisu
on vaja suurendada, esmajoones keel-
pillide rühma.

Rahule ei saa jääda .Šurale" lavaku-
jundusega (V. Peil). Teise vaatuse pilt
on üldiselt ilmekas, kuigi tatari küla
oleks võinud olla koloriitsemalt antud.
Omaette õnnestunud on finaali lava-
kujundus taamal paistvad telgid.
Stiililt erineb see aga liiga teisest vaa-
tusest. millele ta peaks olema loomuli-
kuks jätkuks. Tegevustikule ei vasta
sugugi I ja 111 vaatuse üldpilt. Sün-
ge, läbipääsmatu ürgmetsa, metsakolli
elupaiga asemel on siin kunstnik maa-
linud tavalise metsapildi. Segavalt mõ-
jub kahe vaatuse kestel tülleesriie,
vähe on ära kasutatud valgustuse või-
malusi.

Ja veel üks hoopis teistiaadi küsi-
mus. Miks koostatakse nii hooletult
kavalehti? Sellelt loeme; .1954, aasta
suvel esitasid nõukogude balletikunstni-
kud suure eduga balleti .Surale* kat-
kendeid Pariisi teatripublikule, kes an-
dis vaimustatud hinnangu esimesele
tatari balletile" Gk. 6) Nõukogude
balletikunstnikke ei lastud ju Pariisis
esineda!

.Surale" lavastusest kõneldes pidime
paratamatult käsitlema rohkesti ka
selle puudusi. Mitmeid neist saaks hea
tahtmise juures suurema vaevata kõr-
valdada, mitmed aga nõuavad järje-
kindlat, püsivat tööd. Põhiline seisab
aga selles, et meie kunstielu juhtivad
organid abistaksid .Vanemuise" balle-
tikollektiivi. teeksid seda efektiivselt,
nii, et kollektiivi töös võiks toimuda
tõeline murrang.

Tartu töötajad armastavad oma teat-
rit. armastavad väga ka oma balletti.
.Vanemuise" senine töö eesti balleti-
kunsti arendamisel väärib igati, et te-
male osutataks tõsist abi ja tähele-
panu. Sellega ei tohi viivitada.

N. Kaasik
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Võrtsjärve ääres
Hommikuhämarus on lõpuks täieli-

kult hajunud. Lainevallid rulluvad üle
kivimürakate, haarates kaasa ranna-
liiva ja kiviklibu, et paisata seda üles
ja ülespoole. Tundub, et just nüüd
tormavad vahutavad vood siinsamas
asuvale kartulipõllule ning kolhoosni-
kute töö ja vaev muutub olematuks. Ei
laineta ega mühise ainult järv. Isegi
neli hiigelmändi kummarduvad tuge-
vast tuulest surutuna maa poole. Ja
puudelt pudenev kuiv oksarisu kaob
tolmukübemetena avarate põldude ko-
hale. Samas, puude kõrval, seisab aga
kuus presentkuübedes kalurit. Nad lõi-
kavad õlgadega tuult ja vaatavad lii-
kumatult rahutule järvele.

Morn sõnatus muutus lõpuks välja-
kannatamatuks ja Oskar Mardi karjus
läbi tuulevihina kaaslastele:

„Kust sihuke välja kargas!"
,Kirdest lõõtsub!" tähendas Martin

Tasa rõhuga.
Martini ilme muutus kuidagi uljalt-

tigedaks, kui ta hetkelise pausi järel
lisas: „Tulgu Peipsi mehed ja vaada-
ku. Ei ole see meiegi oma mingi tal-
leke!"

Martin, kaluribrigaadi brigadir, on
teistest tüüakam. Alatisest järvelole-
kust on tal nägu pronksitaoliseks par-
kunud. Ta on praegu kahekordselt
morn. Brigadir peab otsustama, kas
minna järvele ning katsuda kõigest
hoolimata võrgud päästa, või jättaneed
saatuse hooleks ning jälgida kaldalt
vete rahutut möllu. Võrgud on uued,
kaproonist! Martin on järvel olnud ka
halva ilmaga. Aga praegu?

..Vabandad, otsid põhjusi, mida esi-
mehele ütelda," mõtles Martin samas.
Ta pööras tuulele selja, laskus kükakile
ning süütas mitme katse järel suitsu.
Ja siiski pidi Martin tunnistama, et see-
kord on järv liiga rahutu. uOleks paa-
didki suuremad. Võrgud pandi ju järve
ainukese saare juurde, siiapoole kal-
last. Saar on ikkagi võrkudele kaitseks.
Lootust on kaks kahe vastu. Ainult
sinna jõudmine?

... Paadid ju! ..."
Martin vaatas sõnatult meestele otsa.

Oskar aimas, mille üle brigadir arutab
ning lausus: ..Pole seal vist juppigi
leida. Ja see lainetus ... Sihukest ma
ei mäleta!"

Brigaadi parim kalur Richard Aoveer
noogutas: „Sant värk! Oleksime ööseks
saarele jäänud, nagu suvel, ja võrgud
oleksid samahästi kui käes!"

Tõsi, saarele nagu suvel! Šellele mõt-
lesid nad ju südames kõik. Richard üt-
les selle siis välja. Ta toonis oli nii
enda kui ka teiste süüdistus. Saarele ei
jäädud lihtsalt sellepärast, et oli kül-
mavõitu ja öö tõotas veelgi halvemat.
Igal sügisel oli see nii olnud.

Martin tundis, kuidas tal veri pähe
tõuseb. Ta oli nagu teised, ja sõudis
kaldale, sooja koti peale. Ainult teda,
brigadiri, tuleb süüdistada. Vabandu-
sed, et niisugust ilma ei oodatud, ei
maksa krossigi.

„Kas siis tõesti võrgud kuradile len-
davad! Sellest hoolimata, et saare var-
jus vaiksem on," vasardas Martini ajus.
Saar!.., Saar!... Kas ta korra mitte
samasuguse lainetusega järvele ei sõud-
nud?...

See oli üle kümne aasta tagasi. Ta oli
siis vilets kalamees viletsate võrkude-
ga. Ühel õhtul jättis ta võrgud järve,
saare juurde, sinna, kuhu eile kolhoo-
sigi omad. Hommikul puhus samuti
kirdetuul. Järv vahutas nagu praegugi.
Seal, seitsme kilomeetri taga olid aga
tema võrgud. Ta ei arutanud siis kaua,
lükkas paadi lainetesse ja sõudis võr-
kude poole. Sõudis! See on lihtsalt öel-
dud. Ta võitles iga meetri eest, kuid
liikus siiski edasi. Martin tundis sellel
päeval ennast kuningana võrgud,
päästeti viimasel tunnil.

„Oma võrgud tõin ära, aga prae-
gu? ... Kas ma siis tõeline kolhoosnik
ei olegi?" küsis endalt Martin, astus
suurte sammudega kaldale tõmmatud
paatide poole ja hõikas teistele:

„Sõuan võrkude juurde! Kunagi tõin
sealt võrgud samasuguse järvega!"

Mehed vaatasid Martinile tummas
imestuses järele. Brigadir pani aga
käed paadi külge ning tõukas seda ko-
gu jõuga järve poole. Juba viskas ta
paati mõlad.

„Läheb!" noogutas Richard. „Pole
siin minulgi asja," lõi ta käega ning
ruttas samuti paatide poole. Ja siis lii-
kusid paigast ka teised.

Kui Martin nägi, et kogu tema väike
brigaad teeb ettevalmistusi järvele
minekuks, jäi ta hetkeks seisatama.

„Mul pole õigust neid kõiki," arutas
brigadir kiiresti ning tegi korralduse:

„Jätke oma paadid! Võtan kaasa ai-
nult Richardi ja sõidame üheskoos,
minu paadis!"

„Kardad meie pärast! Kahekesi lä-
heb raskeks!" vaieldi brigadirile vastu.

„Nii jääb!" lausus Martin-karmilt.
Mehed jäid vait. Richard tuli briga-

diri juurde. Nad tõukasid paadi voogu-
desse ja hakkasid sõudma. Sellise ilma-
ga purjede ülestõmbamine ei tulnud
kõne allagi.

Laine oli erakordselt kõrge. Kuid see
oli aimdt pool hädast. Kogu aeg tuli
sõuda pooliti vastu tuult. Martinil cli
tunne, et kuidas ta end ka ei pingu-
taks, jõuavad nad edasi ainult miili-

meetri haaval. Heitnud pilgu kaldale,
nägi brigadir

, et kallas oli siiski juba
kaugemal, nii kaugel, et sinna jäänud
seltsimehed tundusid väikeste poisi-
kestena.

Martin ei arvestanud enam, palju nad
edasi jõuavad. Ta sõudis ja sõudis ega
pannud tähele sedagi, kuidas nende
paat pisikese munakoorena üles ja alla
kiikus ja iga laine neid enda alla mat-
ta ähvardas. Talle meenus nüüd veel
selgemini, kuidas ta kunagi sama saa-
re juurde võrke päästma ruttas. Prae-
gu pole aga tegemist oma, pole tege-
mist isiklike võrkudega, vaid kolhoosi,
nende ühisvaraga. Mida nendest mõel-
dakse, kui nad uutel võrkudel, mida
juhatus nii energiliselt taotles, hukkuda
lasevad. Üteldakse lihtsalt:

„Käpardid! Pühapäevakalamehed!“
Laine tõstab paadi kõrgele, kiiid

hetk hiljem langeb see kivina kuris-
tikku. Üle paadi ääre pahvatab tublisti
vett. Richard kühveldab seda paadist
välja, ta on üleni märg. Kogu aja
jooksul pole paadisolijad üksteisega sõ-
nagi vahetanud. Nad teavad oma üles-
andeid niigi. Martin pingutab, kuid ise
mõtleb ta kolhoosile ja see annab talle
uut jõudu. Kuidas see oli talvel? Kol-
hoosi tootmisplaani valmimise ajal läks
ta esimees Ermi jurde ning pahandas:

„Alahindate meid, kõiki alahindate!"
„Midagi ei saa aru," kehitas esimees

üllatunult õlgu.
„Pange kaluribrigaadile tonnikesi

juurde. Ega me õngedega ja kahvlitega
kalu püüda taha," selgitas Martin,
..Pange juurde ja juhatus peab siis ka
rohkem püügivahendeid muretsema!"

„Vaata, kuhu vähid on pugenud,"
muigas esimees ja nõustus: „Seni on
kalapüüdmine meile tõesti ainult pisi-
keseks kõrvalharrastuseks olnud. Nõus!
Ajame asja laiemaks!"

Brigaadi kalapüügiplaanile lisati tõe-
poolest tonnikesi. Esimees ei vedanud
alt: tehti uusi paate ja muretseti ka
teisi püügivahendeid,

Martini mõtted katkesid.
..Ahoi! Pool maad on läbi venita-

tud!“ kuulis ta Richardi ootamatut, lõ-
busat hüüdu. V

Richardit silmitsedes pidi Martin
ühtaegu imestama ja muigama. Mais-
maal ärritub Richard kõige tühisema-
tegi põhjuste üle. Kuid järvel on ta
rahulik ja äparduste puhul heidab ta-
valiselt nalja.

Martin jätkas oma mõttelõnga sealt,
kust see enne katkes.

..Kaluribrigaadi nüüd juba arves-
tatakse," arutas Martin ning muutus
erksamaks. Pearaamatupidajal polnud
enne tema jaoks aega. Nüüd ta küsib
aga ise: „Lao välja oma tahtmised!"
Miks ta siis lahke olema ei peaks, kui
ainult möödunud nädalal kanti kala
arvel sissetulekute raamatusse . ilusad
tuhandekesed;

Talle tuli ootamatult meelde hiljuti-
ne jutuajamine kolhoosi esimehega.
Raamatupidamine oli just kokkuvõtte
lõpetanud. Sellest tüli välja, et kalu-
ribrigaad oli ka kolmanda kvartali
püügiplaani tugevasti ületanud.

..Tonnikesi oleks pidanud rohkem li-
sama," muigas esimees. „Mulle tundub,
et see plaani täitmine läheb teil liiga
hõlpsalt."

Brigadiri silmad pildusid sädemeid.
Ta rääkis: „Teab seda kergust nüüd ...

Aga püüame kolhoosile tänavu järvest
uue juhatusehoone, pool klubi või mi-
dagi muud säherdust suurt ja rasket."

Laua taga töötav arveametnik, kuul-
nud Martini sõnu, oli valmis naerma
pahnatama ning keelel oli midagi nal-
jakat. Nähes aga brigadiri tõsist ja in-
nukat nägu, hoidis ta end tagasi ning
pistis nina arveraamatusse.

Kolhoosi esimees Erm surus aga
Martini kätt ja lausus: ..Soovin selleks
õnne. Sissetulekud kalast suurenevad
ja pole te juhatusehoonest praegugi
kaugel."

Martin silmitses hetkeks aerutava
Richardi vimmas selga. Talle tundus
millegipärast, nagu oleks tuul vaikse-
maks ja laine madalamaks jäänud.

Brigadir pööras pea ja vaatas üle
õla paadi ninast ettepoole. Saar oli üp-
ris lähedal. Püüdes lainetaval veepin-
nal võrgumärke tabada, tundis koge-
nud kalur, kuidas ta süda kõvasti lööb,

Võrgud! Võrgud on alles, vähemalt
osa, kindlasti suurem osa. Nad jõudsid
siiski õigel ajal!

Martin ei mäleta hästi, kuidas see
kõik toimus ja millise pingutuse hinna-
ga, kuid nad tõmbasid järvest välja
võrk võrgu järel. Ühtekokku viidi saa-
rele mitu paaditäit võrke. Osal oli võr-
gulina kannatada saanud, aga see oli
väike häda.

Järv hakkas rahunema alles kella
kahe ajal ja kolmeks võis olukorda
normaalseks pidada. Varsti jõudsid ko-
hale ka teised kalurid; purjede abil
olid nad jõudsalt vett kündnud. Enne
kui pimenes, olid võrgud parandatud
ja uuesti järve tagasi viidud.

Kaldal sai Martinile osaks suur ül-
latus. Teda ootas seal kolhoosi esimees
Erm. Esimees oli juba väliste tunde-
märkide järgi tujust ära,

„Noh, päästja! Vedasid ennast sellest
supist siis ikkagi välja," lausus esimees
pahuralt.

Martin arvas, et esimees ainult võr-
kudele mõtleb ning tähendas toonil,
milles oli peidus rahulolu: „Viimseni!
Parandasime võrgud ära ja uuesti
järve!"

„Sina, päästja, kuula nüüd tähelepa-
nelikult ja pea eluaeg meeles: kui sel-
liseid juhtumeid veel kordub, tuled
minu juurde ja siis alles otsustame,
kas järvele sõita võib või ei!"

„Kuidas? ... Aga võrgud ~ „

m koge-
les Martin üllatunult. Ta taipas alles
nüüd, mida esimees tõeliselt mõtles.
Tuli välja, et tubli käepigistuse asemel
saab ta isegi tõrelda. Martin kogus end
aga ruttu ning lausus muiates:

„Kas sinu juurde mõni brigadir on
tulnud nõu küsima, et kas külvata
hästi või lasta niisama halvasti?"

„Targutad veel," torises esimees.
„Siin on hoopis teine asi. Inimeste
elud, saad aru, elud. Võrke me aga saa-
me, pole vaesed!"

Martin tundis, et teda valdab üle-
meelikus ning ta lausus: „Tahame ju
järvest uue jühatusehoone välja tõm-
mata, või pool klubi. Ise lubasid veel
aidata. Võrkude asjas aga ära hoople.
Tead ise, kui keeruline neid saada on."

„Tahad mingisugust uljast noorukit,
kangelast mängida," oli esimees endi-
selt rahulolematu. „Vähe sellest, et
enda, kuid sa viisid ka teise inimese
elu hädaohtu. Meie paadikesed pole sel-
lise ilma jaoks!"

„Siis oled ka sina uljas kangelane!"
lausus Martin rahulikult.

„Mina?"
„Just sina. Töötasid Elva rajooni põl-

lumajandusosakonna juhatajana. Sep-
tembripleenumi otsust sa aga ära ei
läbenud oodata. Tulid juba enne seda
siia. Valguta kolhoosi esimeheks. Asjad
olid meil siis kõige viletsamad. Eilne
viimane kolhoos on täna aga Elva ra-
jooni esimene. Kõik muudkui pressi-
vad. Kas siis meie väike kaluribrigaad
peab sabas sörkima? Noh, teistel on
rahulikum amet, meil rahutum. See ei
tähenda aga midagi. Igaüks täitku oma
ülesannet. Kalurina ei võinud ma tei-
siti teha kui tegin. Sina räägid aga mi-
nuga nagu põllumees, mitte nagu ka-
lur!" i

Martinilegi oli oma kõneohtrus ülla-
tuseks, kui ta lõpetas.

„Ah sind küll!" imestas esimees.
„Peale kõige muu oled sa veel osav
kõnemees."

Oli juba pilkane pime. Kolhoosi esi-
mees ja kaluribrigaadi brigadir läksid
rannast üles, põldudevahelisele teele ja
nende vestlus muutus rahulikumaks.
Rahulikult pühkisid ka Võrtsjärve lai-
ned madalat liivast randa, ulatamata
mändide juures olevate kivideni. Seal
väljas järvel olid aga võrgud. Järg-
mise päeva hommik peaks tooma rik-
kaliku loomuse.

V A. SUVAS

Valmistutakse laulupeoks

Eesti NSV Töönduskooperats iooni Kultuuribaasl Viljandi Viljandi 2. seitsmekl. kooli mudilaskoor, kes õpetaia Sklubi rahvapilliorkester 0. Otsa juhatusel 1955. a. laulupeo Maasinqu Juhatusel sai möödunud õppeaastal ralooni oionee-õppimas. ruie lauluvõistlusel esikoha» õpib laulupeo laule.

Neil päevil tähis-
tas Eesti Raadio
estraadiorkester

oma tegevuse küm-
nendat aastapäeva.
1944, a. sügisel,
kohe pärast Tallin-
na vabastamist,
asus kodumaale
tagasljöudnud Raa-
diokomitee kohan-
dama oma tööd
vastavalt uutele
tingimustele. Sõja-
päevil tagalas
tegutsenud sümfoo-
niaorkestri kõrvale
loodi siin teise
muusikalise kollek-
tiivina estraadior-
kester, mida esi-
mestel kuudel juha-
tas helilooja Leo
Tauts. Pärast L.
Tautsi siirdumist
otsesele loominguli-
sele tööle kutsuti
estraadiorkestri di-
rigendiks Rostislav
Merkulov, kelle
juhtimisel kollektiiv
on töötanud täna-
seni.

Möödunud kümne
aasta jooksul on
orkester eetrisse
saatnud ligikaudu
1500 kontserti, po-
pulariseerinud pari-
maid nõukogude
laule ja estraadi-

muusikat, samuti rahvademokraatiamaade
heliloojate loomingut. Rohkesti on orkester
esinenud ka avalikkuse ees: Moskva, Riia
ja Tallinna kontserdisaalides, sõjaväeosa-
des, rajoonide rahvamajades, haiglates,
agitpunktides, pioneerilaagrites Ja mujal.
Teenete eest šeflustöö alal anti orkestrile
1948, a Üleliidulise Ametiühingute Kesk-
nõukogu ja NSV Liidu Ministrite Nõukogu
juures asuva Kunstide . Komitee poolt au-
kiri.Kollektiivi loomingulise töö intensiivsu-
sest kõneleb tema kasv vähenõudlikust
tantsuorkestri ilmet kandvast ansamblist
mitmekülgse Ja painduva estraadiorkestri-
ni. Jooksva repertuaari täiendamisega
tegelevad ka mitmed orkestriliikmed. Nii
on estraadi- ja tantsumuusikat kirjutanud
R. Merkulov, 0. Raudmäe, V. Ojakäär ja

VASTUSED JA VASTUKAJAD

Toimetusele saabus Eesti NSV Kauban-
dusministeeriumi Tööstuskaupade kauban-
dusvalitsuse juhataja asetäitja sm. E. Por-
ki kiri, milles vastatakse «Sirbis ja Vasa-
ras» 16. septembril s. a. avaldatud
Ü. Helimetsa (Tõrva rajoon) kirjale «Miks
pole müügil patareivastuvõtjaid» ja lugeja
S. Sõmeri (Loksa rajoon) kirjale kuivpata-
reide ostuvõimaluste piiratusest.

Kirjas märgitakse, et ETKVU-ile 1954.
aastaks eraldatud patareivastuvõtjate
kogus ei rahulda veel maaelanikkonna
vajadusi. Kuivpatarelsid on eraldatud

M. Terri koostatud „Eelkooliealisi
laste lauliku" ilmumine rõõmustab igati
lasteaia töötajaid.

Tundsime ammu puudust sellise raa-
matu järele, mis sisaldaks lihtsaid
laule meie väikestele lastele. Tihti lau-
lavad lapsed täiskasvanute laule, mis
mõjub aga kahjustavalt nende hääle-
organile. Käesoleva raamatu ilmumine
võimaldab pakkuda lastele jõukohast
lauluvara.

Laulik on küllaltki kogukas. Selles
on mitmekesiste! teemadel lastele lä-
hedasi laule. Viisilt lihtsad ja kergesti
õpitavad, on nad loodud peamiselt rah-
valaulu ainetel. Koostaja lähtub kõige
algelisematest helidest, mida laps oma
ümbruses kuuleb. Laps hüüab oma
ema. Ta hüüab teda terts intervallis.
Sellele intervallile on ehitatud lauliku
esimene meloodia .Meistrimees".
Aegamööda järgnevad teised interval-
lid. Laste hääleulatus on väga püratud
(suur sekst). Nende väheste võimaluste
juures on sm. Terri näidanud leid-
likkust viiside loomisel. Viisid on suu-
remalt osalt õnnestunud. Laste seas on
juba armastatuks saanud .Lasteaia
laul", .Töölaul", .Kütt ja jänes" ja veel
palju teisi, üksikud viisid aga tundu-
vad veidi monotoonsetena (.Rukki-
põllul").

Laülik sisaldab ka meie heliloo-
jate ja vene autorite laule (viimased
kogust H. A. MeTjiOß. «IlecHH /yifl
flOIUKOJIbHHKOB»).
üldiselt on tõlked rahuldavad, välja

arvatud mõned üksikud. T. Vilkorets-
kaja laulus .Paistab jälle päike hele*
ei vasta näiteks sõna rõhuline osa tak-

Orkeslri juubel
VK'l

Patareivastuvõtjatest ja kuivpatareidest

Eelkooliealiste laste laulikust

E. Lehise sõbralik šarž

H. Kulm. Tihti juhatab kontserte noor
diriqent, orkestrilifqe H. Orusaar.

Laiemalt tuntud interpreetide V. Õuna-
puu ja A. Karjuse kõrval töötab orkestril
veel rida tugevaid Instrumentaliste, keda
tihti rakendatakse solistidena: E. Kitse-
mets, G. Neeme, V. Radamus, E. Annus,
I, Kureniit jt.

Aastate jooksul on suurendatud or-
kestri koosseisu, mis on avardanud reper-
tuaari ja loominguliste võimaluste skaa-
lat. Tihedalt on orkestri töö seotud arvuka
laulusolistide pereqa, kellest paljud prae-
qu tunnustatud kunstnikud Georg Ots,
Viktor Gurjev jt. alustasid oma esine-
misi raadios ja kontsertidel Just koos Eesti
Raadio estraadiorkestriga. Orkestrit on
juhatanud ka külalisdirigendid A. Stepa-
nov, V. Järvi ja L. Tauts.

ETKVL-ile 1954. aastaks küllaldaselt, kuid
hankijad-tehased ei ole väljastanud õige-
aegselt ettenähtud koguseid, ETKVL on
saanud tehastelt kinnituse, et hankimata
jäänud kogused saadakte kätte IV kvarta-
li jooksul, Qldse lähevad need kaubad
müügile põhiliselt maakaubandusvõrku,
Tallinnas on neid müügil üsna vähesel
arvul. Tallinna Tööstuskaubastu on veel
komandeerinud vastutava töötaja Lenin-
qradi ja Moskva nende kaupade täienda-
vaks ostmiseks.

ti rõhulisele osale. Teise salmi 3-ndas
taktis langeb rõhk sõna lõpule (.kõr-
gele*). Ka pole mõnes tõlkelaulus kül-
lalt silmas peetud sõnade riime (A.
Aleksandrovi .Kes see meil on armas*,
V. Karasjeva .Talv*),

Paljudele viisidele (rõhuvas enami-
kus M. Terri omadele) on meie heliloo-
jad andnud õnnestunud saated. Neist
võiks esile tõsta: A. Velmeti .Nääri-
vanale*, E. Arro .Lasteaia laul*, E,
Aarne .Sõit", .Artelli töölised*,L. Aus-
teri .Luiged*, G. Podelski .Peotants* jt.
Enamik eelmänge ei lõpe aga laulu
alustava algtooniga. See on üldiseks
puuduseks nii eesti- kui venekeelsete
eelkooliealiste laste laulikute juures.
Väikese lapse tonaalsuse tunne pole
veel niivõrd arenenud, et ta alati suu-
daks õigesti laulu alustada. Temale tu-
leb laulu algtoon ettd mängida. Antud
juhul enamik laulude eelmänge seda ei
võimalda.

Osa laulude saateid on ka eelkooli-
ealistele lastele raskelt harmoniseeri-
tud, sisaldavad liiga palju dissoneeri-
vaid akorde, nagu A. Velmeti .Nääri-
öö", .Kerimine*, .Kits ja laps", .Loo-
made pidu", A. Sõbra .Kiigelaul* jt,
liiga keerukaks (topelt tertsid) on aetud
saade L. Austeri .Eesti polkas". Las-
teaeda ei valita ju lapsi nende musi-
kaalsuse järgi, seal on lapsi kõige eri-
nevamate eeldustega. Väheste muusika-
liste võimete juures dissoneeriv muu-
sika ainult segab. Lapse laulu peab
saatma lihtne ja selge muusika. Meie
eesmärgiks on ju õpetada kõiki lapsi
laulma, mitte ainult andekatega
tegelda.

Ka puuduvad laulikus pildid, välja
arvatud kaanepilt. Paljudes lasteaeda-
des on üsna suuri pildikollektsioone,
mille abil selgitatakse lastele lauludega
seoses olevaid uusi mõisteid. Mitte
kõikides lasteaedades, eriti aga
uutes lasteaedades, pole küllaldaselt
illustreerivat materjali. Pildid laulikus
võiksid ka selle lünga täitmisele kaa-
sa aidats.

üldiselt on .Eelkooliealiste laste lau-
lik" õnnestunud teos. Jääb ainult soo-
vida, et selle järgmise väljaande pu-
hul kõrvaldatakse veel esinevad üksi-
kud vead.

A. Roomere,
2. ja 37. lasteaia muusikaline

kasvataja

EN Heliloojate Liidus
EN Heliloojate Liidu kahel viimasel

arutluskoosolekul tutvuti C. Kreegi
segakoorilauluga .Unes nägin* (Anna
Haava tekst), V. Tarkpea klaveri- ja
viiulipaladega algajaile ning muusi-
kaga, mille ta lõi šefluskorras Valga
Pioneeridemaja nukunäidendi jaoks.

Soojalt võeti vastu H. Lepnurme uus
teos— variatsioonid vüulile ja orelile.
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EN Kunstnike Liidus
Praegu Kunstihoones toimuv raama-

tugraafika näitus lõpeb 16. oktoobril
s. a. Näituse arutelu korraldatakse 12.
oktoobril k, 18, kus ettekannetega esi-
nevad parimad selle eriala tundjad.

24, oktoobril avatakse Kunstihoone
näitusesaalides 1954, a. vabariiklik
kunstinäitus, kus aasta töö aruandega
esinevad maalijad, graafikud, skulpto-
rid, tarbe- ja teatrikunstnikud. Tööde
vastuvõtt NSV Liidu Kunstifondi EVO
näituste sektoris algab juba 15. oktoob-
ril s. a„ žürii esimene istung on kind-
laks määratud 18 oktoobrile. Žürii
koosneb Eesti NSV Kultuuriministee-
riumi, EN Kunstnike Liidu, Tallinna
Riikliku Kunstimuuseumi ja Eesti
NSV Riikliku Kunstiinstituudi esinda-
jatest, esimeheks on R. Sarap.

Ideekavandite võistluse
tulemused

Eesti ajaloolis-revolutsloonlllsel te-
maatikal korraldatud maaliteoste vii-
mistletud ideekavandite võistluse žü-
rii oma koosolekul 5, skp. vaatas läbi
võistlusele saabunud 9 maali ideeka-
vandid, Žürii otsustas esimese preemia
välja andmata jätta ja välja andakaks teist preemiat ä 2000 rbl, suuru-
ses Ideekavandeile „Seltsimees Sõr-
imjs" ja «Mõisatallis*, Mõlema auto-
riks osutus maalikunstnik Ants
Viidalepp. Kolmanda preemia asemel
otsustati välja anda üks ergutuspree-
mia 750 rbl. suuruses ideekavandile
„V. Kingissepp Punakaardi staabis
Tallinnas 1917*, mille autoriks osutus
möödunud kevadel Leningradi I, Kepi-
ni nim. Kunstiinstituudi lõpetanud
kunstnik Konstantin Mihhailov,

Kunstinäituse arutelu
Üle 36 000 külastaja on Riiklikus

Kunstimuuseumis vaadanud E. Dücke-
ri ja O, Hoffmanni teoste näitust.

8. oktoobril k. 19 toimub Riikliku
Kunstimuuseumi saales näituse aru-
telu, kus muuseumi teaduslikud tööta-
jad M. Jassman ja L, Viiroja kõnele-
vad kunstnike loomingulisest teest ja
nende kohast eesti realistliku kunsti
ajaloos. Sõnavõttudega esinevad ka
mitmed kunstnikud ja kunstiteadlased.
Arutlusest osavõtt on vaba kõigile
kunstihuvilistele.

Õppetöö algus Eesti NSV
Riiklikus Kunstiinstituudis

Algas uus õppeaasta meie maa
kõrgemates kunstiõppeasutustes. Eesti
NSV Kunstiinstituudis alusta-
sid koos endiste üliõpilastega õpinguid
mitmesugustel kunsti- ja tarbekunstl-
erlaladel 22 käesoleval aastal esimesele
kursusele vastuvõetud üliõpilast.

Täienenud on ka instituudi õppejõu-
dude read: uuest õppeaastast asuvad
pedagoogidena tööle Leningradi I. J,
Repini nimelise instituudi aspirantuuri
lõpetanud noor skulptor kunsti-
teaduste kandidaat O. Männi ning sama
instituudi maalifakulteedi lõpetanud
K. Mihhailov. Dotsent J, Püttsepp, kes
seni oli rakendatud Eesti NSV Riikliku
Kunstiinstituudi Tartu osakonnas, asub
nüüd tööle Tallinnas.

MEILE KIRJUTATAKSE
Korterite asemel lülijad lubadused

Kümme aastat on möödunud sellest,
kui Pärnu teater pärast hitlerlaste väl-
jakihutamist oma uksed avas. Selle
aja jooksul on teatris palju muutunud.
Teatri kunstiline kollektiiv on tugev-
nenud ja kasvanud, täienenud noorte
andekate näitlejatega, Aasta-aastalt on
tõusnud ka lavastuste kunstiline tase.
Möödunud kümne aasta jooksul on
teatris lahendatud palju küsimusi, üle
saadud paljudest muredest ja raskus-
test, isegi kõige suuremast murest, mis
aastaid vaevas teatritööta jäid külasta-
jate vähesusest. Nüüd mängitakse tava-
liselt täissaalile. Rõõmustav on see, et
ka Pärnu elanikkond on hakanud ar-
mastama oma teatrit.

Ent üht küsimust pole Pärnus ka
kümne aasta jooksul suudetud lahenda-
da see on teatritöötajate elamistin-
gimuste parandamine. Aasta-aastalt on
Pärnu Elamutevalitsus andnud teatri-
töötajaile küll individuaalselt, küll
teatri juhtkonnale lubadusi elamispin-
na võimaldamiseks, kuid lubadustele
pole järgnenud tegusid. Praegu on üle
kümne teatritöötaja täiesti ilma kor-
terita, ja enamik neist elab teatrimajas

garderoobides ja teistes tööruumides,
millest teatril on tegelikult surn- puu-
dus. Eesti NSV Kultuuriministeeriumi
Kunstide Peavalitsuse poolt viidi täna-
vu Pärnu teatrisse üle teatriinsti-
tuudi lõpetanud noor näitleja Maret
Simmo, kuid ka temale pole korterit
anda, ning paratamatult tuleb talle
elamispinda leida niigi täiskiilutud
teatrimajas.

Ka paljude linnas kuidagi elunevate
teatritöötajate elamistingimused pole
kuigi kiiduväärt. Näiteks väga vilet-
sates tingimustes elavad teatriinstituu-
di lõpetanud noored näitlejad Õie Maa-

Eesti Riikliku Filharmoonia estraadi-
orkester Leo Tautsi juhatusel esines
hiljuti Võrus ja Võru rajooni rahva-
majades sisukate külaliskontsertidega.
Lisaks esinemistele leidsid külalised
ka aega ja võimalusi šefluskorras ko-
halike isetegevuskollektiivide abista-
miseks.

Nii viis Riikliku Filharmoonia est-
raadiorkestri liige sm. Reinla läbi har-
jutuse Võru rajooni kultuurimaja est-
raadiorkestri noorte klarnetistide rüh-

Juba aastaid kuuluvad Kehtna rah-
vamaja Isetegevuslased vabariigi pare-
mate hulka. Mitmel korral on nad
saavutanud esikoha rajooni ulatuses.
Kehtna rahvamaja külastasid ka alati
heameelega vabariigi teatrid, isetege-
vuskollektiivid naaberrahvamajadest
ja kultuurimajadest. Siin ei tulnud
kunagi esineda pooltühjale saalile;
vastupidi, sageli tekitas muret, kuidas
kõiki kuulajaid mahutada.

1954. a. kevadel aga tabas kehtna-

srk ja Astrid Pirn, näitleja Ilmar
Märks, elektrik Vallimäe ja tema abi-
kaasa, kes töötab teatris jumestajana, jt.
Kõik need faktid on väga hästi teada
Pärnu Elamutevalitsusele ja samuti ka
Pärnu linna täitevkomiteele ning par-
teikomiteele, kuid olukorra parandami-
seks ei ole abi saadud ei ühelt ega
teiselt.

Lausa anekdoodina tundub õie Maa-
siku kõrterisaamise lugu, mis on päeva-
korras olnud juba üle aasta. O. Maa-
siku praegune korter on tervistkahjus-
tav täiskasvanule, rääkimata lapsest.
Seepärast ei saa ta oma väikest tütart
Pärnusse tuua. Möödunud aasta sep-
tembris andis Pärnu Elamutevalitsuse
juhataja sm. Maasikule kindla lubadu-
se korteriküsimus kõige lähemal ajal
joonde ajada. Sama aasta novemb-
ris oli olukord aga endine. O, Maasik
pöördus nüüd EKP Pärnu Linnakomi-
tee sekretäri sm. Vahe poole, kes lu-
baski lahkelt oma abi elamiskõlbliku
korteri saamiseks. Käesoleva aasta
maikuus pöördus õ. Maasik jällegi
eespoolnimetatud seltsimeeste poole, ja
jällegi lubati küsimus kõige kiiremas
korras lahendada. Maist sai aga juuni,
juunist juuli ja juulist august kor-
teri saamine oli aga täpselt niisama
kaugel nagu möödunud aasta septemb-
riski.

Käesoleva aasta septembris «suutis*
elamutevalitsuse juhataja sm. 0110 lõ-
puks korteriküsimuse «lahendada*. Ta
andis Õ. Maasikule uue korteri aadres-
si, kuid korteri saamiseks pidi sm.
Maasik koos oma kaasüürilisega vanast
elukohast lahkuma. Sisuliselt tähen-
dab see seda, et ühele teatritöötajale
korteri võimaldamiseks peab tema
kaasüüriline A. Pirn lausa tänavale
kolima. Lõpuks selgus aga, et sm. 0110
poolt Maasikule lubatud korteris elab
naine kahe lapsega, kellele pole üldse
teatatud, et ta peab välja kolima ja

Hinnatav abi
maga, andes noortele hinnatavaid nä-
punäiteid pillikäsituse tehnika, pillide
korrastamise ja kvaliteetse tooni saa-
vutamise kohta puupillidel. Orkestri
liige sm. Valter õpetas isetegevuslas-
tele defitsiitsete puupillikeelte «lõika-
mise* saladust.

Suurt abi kultuurimaja üksikesine-
jaile ja vokaalansambleile andis Riik-
liku Filharmoonia laulusolist Vello
Vainomaa, kes viis läbi kahel päeval

Rahvamajast minnakse mööda
las} omapärane «löök». Nimelt sai ise-
enesest vägagi tervitatav sündmus
meie rahvamajale «kirstunaelaks».
Selleks ajaks valmis Kolhoosiesimeeste
Ettevalmistamise Põllumajanduskesk-
kooli uue peahoone saal ja sest saa-
dik ei külasta enam Kehtna rahvamaja
ükski teater ega kultuurimaja. Uus
saal on märksa avaram rahvamaja
omast, kuid ega siis sellepärast saa
kitsendada rahvamaja tegevust. Pea-
legi asub põllumajanduskeskkool

kes üldse ei kavatsegi vaTja kolida.
Ring on täis. Õ. Maasik on endiselt
ilma korterita ja kavatseb nüüd Pär-
nust lahkuda. On karta, et selle sammu
astuvad ka teised teatritöötajad, kelle-
le juba aastaid antakse korterite ase-
mel ainult tühje lubadusi. See tä-
hendaks aga elujõulise teatrikollektüvi
lagunemist, mida ei tohi mingil tingi-
musel lubada.

Kas Pärnus on korterite puudus tões-
ti nii suur, et aastate jooksul ei suude-
ta ühelegi teatritöötajale elamispinda
võimaldada? Statistika andmed räägi-
vad, et Pärnus ehitatakse ja laienda-
takse elamispinda. Arvukalt on püsti-
tatud ka individuaalelamuid, mille ar-
vel peaks kommunaalmajades elamis-
pinda vabanema. On uskumatu, et
sellest ei jätkuks korterit ühelegi teat-
ritöötajale. Eeltoodut arvestades tekib
tahtmatult arvamine, et Pärnu linna
täitevkomitee ja elamutevalitsuse mõ-
ned juhtivad töötajad ei ole veel
mõistnud, millist osa etendab teatri-
kunst nõukogude ühiskonnas. Ainult
sellega saab seletada seda külmust ja
osavõtmatust, mis teatritöötajaile on
osaks saanud, kui asi puutub nende
elamistingimuste parandamisse. Teatri-
töötajail on aga nagu kõigil teistelgi
töötajail õigus normaalsetele töö- ja
elamistingimustele.

M. Tambur,
Lydia Koidula mm. Pärnu

Draamateatri direktor
A. Pirn,

teatri komsomoli-algorgani-
satsiooni sekretär
H. Haravee,

teatri ametiühingukomitee
esimees

hääleseade tunnid üksikesinejaile ja
mees- ning naisansambleile. Samuti
said isetegevuslased juurde uut reper-
tuaari vokaal- ja instrumentaalalal.

Kultuurimaja isetegevuslased on sii-
ralt tänulikud Riikliku Filharmoonia
estraadiorkestri kollektiivile neile osu-
tatud abi eest.

H. JUURIKAS,
Võru rajooni kultuurimaja

ringijuht

Kehtna kolhoosi keskusest kolme kilo-
meetri kaugusel, samas läheduses asu-
vast rahvamajast aga lähevad külalis-
kollektiivid mööda.

Kehtna ümbruskonna kolhoosirah-
vas ootab, et seda küsimust lahenda-
taks ja et kõige lähemal ajal külastak-
sid rahvamaja jällegi meie kutselised
kunstnikud Ja ka isetegevuslased teis-
test rahva- ja kultuurimajadest.

V. KULDMA

VÄLISMAALT

„Õõnestav“ ilu
«Kes on järgmine?» küsivad ameerikla-

sed pärast Järjekordset makka rtjst ide
väljaastumist. Küsimus ei ripu õhus
kauem kui Ulesvisatud yiiekopikane. Nor-
ralane Selliot, kes on 101 aastat vana, ei
saanud Ameerika Ühendriikidesse sisse-
sõiduviisat, sest Ameerika võimud olid
kindlaks teinud, et Selliot) isa «tundis
sümpaatiat venelaste vastu Krimmi sõja
ajal». See oli sada aastat tagasi. Kas on
vaja veel veenvamat tõendit, et Selliot-
poeg on maskeeritud punane?

«Kes on järgmine?» Ameerika ühend-
riikide riigidepartemang ei lubanud Amee-
rika Ühendriikides kontserte anda Sto-
tijnii Amsterdami orkestri oboemänqi-
jal. Motiveering Stotijn on Ülemaailmse
Rahunõukogu liige. Aga äkki on rahu-
armastava hollandlase oboe midagi Jeeri-
ku pasuna taolist, millest Wall Streeti
müürid kokku varisevad?

«Kes on Järgmine?» Järgmisteks osutu-
sid kaunitarid, kes kutsuti Ameerika
Ühendriikidesse iludusvõistlustele. Maa-
ilma iluduskuninganna tiitlile pretendeerjr
Jad ei Jõudnud veel supel kostüümi-
desse riietuda Ja žürii ette astuda,
kui vahele segasid Ameerika Ühendriikide
riigidepartemangu «ilupreestrid» ja kõr-
valdasid kolm osavõtjat. . , poliitiliste
tunnuste järgi.

Omal ajal rõhutasid iludusvõistluse alga-
tajad oma kava absoluutselt apoliitilist
iseloomu. «Me hindame ilu kui niisugust
Ja mitte mingeid ideid,» rääkisid nad. Ja
tõepoolest, võistluse kohtunikke huvitab
ainult osavõtjate eksterjöör jalgade
pikkus jne.

Ku| aga žürii tunneb huvi ainult väliste
andmete vastu, siis «kodukäijate kü-
tid» Ameerika ühendriikides tunnevad
patoloogiliselt suurt hMVi ankeetandmete
vastu. Vanasti arvasid keskaja obskuran-
did, et leidlik saatan võib ilmuda ilusa
naise kujul ja eksitada hea kristlase õi-
gelt teelt. Tänapäeva «kodukäijate
küttd* makkärtistid arutlevad um-
bes samuti. Nad Ilmselt kardavad, et
Ameerika ühendriikidesse iludusvõistlu-
sele sõitvad välismaalased võivad oma
välimusega õõnestada Ameerika Ühendrii-
kides kehtivat valitsemissüsteeml.

Härra Dullesi asutus ei lasknud iludus-
võistlusele noort kreeklannal Rika Dialinat.
Miks? Asi seisab selles, et Rika Dialina,
elukutselt kunstnik, oli teinud joonistusi
raamatule, mille on kirjutanud inimene,
«keda kahtlustatakse kommunistlikus ideo-
loogias» (I). Lõng Beachis ei saanud ennast
näidata ka Lõuna-Koreast saabunud Pu
Lak Hi. Ameerika Ühendriikide saatkond
Soulis oli välja nuuskinud, et Pu Lak Hi
kunagi elas Põhja-Koreas Ja järelikult oli
«kahtlases ümbruskonnas».

Ja lõpuks ei pääsenud niisama vähe-
veenvatel põhjustel kui ülaltoodudki võist-
lusele üks Tšiili neiu.

Huvitav, millal lõpuks senaator Mac-
Carthy pöörab oma valvsa silma Vabaduse
samba poole? Ei ole mingit kahtlust, et
ta varem või hiljem hakkab huvi tupdma
miss Vabaduse vastu. Siis saab ta teada,
et nimetatud miss naturaüseerus Ameerika
Ühendriikides võrdlemisi hiljuti • 1886.

aastal. Ta sündis mõni aasta varem Prant-
susmaal. Prantslased kogusid 450 000
dollarit, valmistasid selle raha eest kuju
ja kinkisid selle ameerika rahvale süm-
boolse kingitusena Ameerika ühendriikide
sõltumatuse väljakuulutamise sajanda aas-
tapäeva puhul-

«Aga kas selles kingituses ei olnud var-
jatud vihjet?» küsib senaator MacCarthy
valvsalt. Kas prantslased ei tahtnud selle-
ga mõista anda, et nad vastuseks looda-
vad Ameerika ühendriikidelt lugupidamist
Prantsusmaa sõltumatuse ja vabaduse
vastu? Peale selle võib läbinägelik senaa-
tor Wlscbnsinist taibata, et prantslaste
hulgas, kes kuju jaoks raha kogusid ja
selle valasid, oli kindlasti nende inimeste
isasid ja vanaisasid, kes hiljuti hääletasid
kurikuulsa «Euroopa kaitseühenduse» loo-
mise vastu. Kas see pole tõenduseks, et
miss Vabadus Prantsusmaal olles viibis
rohkem kui «kahtlases ümbruskonnas»?

Ja võib juhtuda, et «ebasoovitavale vä-
lismaalasele» tehakse ettepanek 24 tunni
jooksul Ühendriikide piiridest lahkuda.

V. Markin

Vastutusrikas elukutse
Saalis, kuhu olid kogunenud õpeta-

jad ja õpilased, valitses pidulik õhk-
kond. Üksteise järel astusid nimepidi
kutsutavad laua ette, et vastu võtta
lõputunnistused,

,
Kirspuu, August Gustavi poeg,"

kostis järjekordselt hüütava nimi.
Kaasõpilaste vahelt siirdub presiidiu-
mi laua poole jässakas, ruugejuukse-
Une noormees. Tema kõnnakus uõis
tunda inimest, keda elu ei ole helli-
tanud, kellel juba lapsena tuli tutvu-
da raske füüsilise tööga. Sõbralik käe-
pigistus, ametlikud õnnesoovid õppetöö
eduka lõpetamise puhul, ja siis hoidis
August Kirspuu käes rändkino tei-
se kategooria mehaaniku kutsetunnis-
tust, dokumenti, mis andis talle õigu-
se siirduda tööle maarändkino me-
haanikuna. Palju tahet ja püsivust
läks vaja selleks, et töölisperekonnast
päritolevat kuueklassilise haridusega
noorukil omandada teadmised, mis
eeldasid keskkooli õppekava tundmist.
Kuid hinded lõputunnistusel kõnelevad
ilmekalt, et Kirspuu lõpetas Tallinna
Merekooli nr. 3 juures korraldatud
kinomehaanikute kursused edukalt.
See oli 1947. aasta oktoobrikuus...

Sellest ajast peale on Kirspuu vahet-
pidamatult teenindanud kinoga maa-
elanikkonda, töötades Paide rajooni
TSN Täitevkomitee kultuuriosakonna
autorändkino nr. 52 kinomehaanikuna.
Nüüd on ta üks meie vabariigi pari-
matest ‘ maarändkinomehaanikutest,
kui mitte kõige eesrindlikum.

August Kirspuu eduka töö saladus
seisneb oma igapäevaste, tavaliste
ametiülesannete eeskujulikus täitmi-
ses. Pealtnäha pole selles tõesti mi-
dagi erilist, sest peale tema näitab
rahvamajades ja kolhoosiklubides,
sovhoosides ja masina-traktorijaamade
punanurkades, maakoolides ja teistes
kinoetenduspunktides filme veel sada-
kond, ehk täpsemalt 124 rändkinome-
haanikut. Kd neist on paljud saavu-
tanud eeskujulikke töötulemusi. Kuid
arvud on isekad asjad. Nad räägivad
selle poolt, et August Kirspuu tööstii-
list maksab ja tuleb teistele kõnelda.

Käesoleva aasta plaani täitis ränd-
kino nr. 52 brigaad ennetähtaegselt ju-

ba juulikuus, teenindades seitsme kuu
jooksul üle plaani 7379 kinokülastajat.
Selle ajavahemiku jooksul sai A. Kirs-
puu ainult preemiate näol lisaks kuu-
palgale ligi kolm ja pool tuhat rubla.
Peaaegu 19 000 inimest külastas tema
poolt korraldatavaid rändkino etendu-
si sellel perioodil. Külastajate arv aga
kuust kuusse kasvab.

Maarändkinomehaaniku elukutset
kujutletakse sageli roosades värvides,
nagu polekski sellisel inimesel muud
teha, kui liikuda määratud marsruuti
mööda ühest kinoetenduspunktist tei-
se ning muudkui „vändata filmi".
Need, kes on näinud autol või hobu-
veokil maarändkino rännakut mööda
kevadist porist külavaheteed, või kan-
ge pakasega motoristi käivitamas õues
kinoseansi eel elektrijõujaama, teavad,
et rändkinomehaaniku eriala nõuab
mitte ainult kvalifikatsiooni, vaid ka
suurt füüsilist vastupidavust.

„Kogesin ise, mida tähendab autori-
teedi võitmine ja säilitamine kinokü-
lastajate hulgas,“ ütleb Kirspuu vas-
tates küsimusele, * mida tema peab
tähtsamaks rändkinomehaaniku töö
edukusel. On tõsi, seitsme aasta jook-
sul ei ole Kirspuul kordagi jäänud ära
ega hilinenud kinoseanss, kuid sageli
on tulnud ette tõsiseid raskusi. Ammu
see oli, kui sügisesed teeolud ei või-
maldanud jõuda Koigi rahvamajast
otse Laimetsa koolimajja. Kinoeten-
dus oli välja kuulutatud. Nii võttiski
KirspiLu kiiresti hangitud hobutrans-
pordi abil ette kauge ringtee, kuid
jõudis kohale siiski õigeks ajaks. Või
näiteks 1950, aasta talvel. Rasketes
teeoludes purunes rändkino elektrijõu-
jaama radiaator Et kindlustada kino-
seansi läbiviimist täpselt väljakuulu-
tatud ajal, võttis Kirspuu Eivere in-
valiidide kodust ette pika teekonna
suuskadel Paidesse ja tagasi, asendas
purunenud radiaatori uuega ning
kindlustas kinoseansi õigeaegse läbi-
viimise.

„Aparatuuri põhjalik kontroll on
esimeseks asjaks pärast kohalejõud-

i mist järjekordsesse kinoetenduspunkti,
sest siis jäävad kinoseansi ajal ära
igasugused ootamatud ebameeidivu-

sed,“ ütleb A . Kirspuu, Rändkino
nr. 52 brigaad on sellest põhimõttest
rangelt kinni pidanud ning seepärast
ei esine töös kunagi seisakuid. Ka va-
jalikku kinoaparatuuri remonti teostab
A. Kirspuu ise, ning nii on ta 1952.
aastast alates kokku hoidnud enam
kui 1500 rubla ulatuses ekspluatatsioo-
nikulusid.

Kirjeldatud on nii öelda asja üks
külg. Millised tegurid kindlustasid
aga Kirspuute pideva kinokülastajate
arvu kasvu teenindamispiirkonda kuu-
luvates punktides Koeru masina-
traktorijaamas, Udeva sovhoosis, „Tee
Kommunismile“, Koidula nimelises,
..Punalipu", Vao. „Avangardi" ja teis-
tes kolhoosides? Alles aasta tagasi vaa-
tas siin kinofilme harva enam kui
mõnikümm.end inimest seansil. Siis
töötas sellel marsruudil veel ränd-
kinomehaanik Steinberg. „Kuulsus“
sellest häda-kinomehaanikust levis
kohalike elanike hulgas kiiresti. See
oli tema, kes sageli teostas elektri-
mootori juures tundide viisi tagajär-
jetuid „elluäratamise katseid", kelle
käes filmilint seansi ajal korduvalt
rebenes. Niipea aga, kui sama piir-

konda asus rändkinoga teenindama
August Kirspuu, tekkis silmanähtav
pööre. Kolhoosnikud, keda enne võõ-
rutas endise kinomehaaniku saamatus,
hakkasid meelsasti külastama Kirspuu
poolt korraldatavaid kinoetendusi,
ning nüüd ei ole sada kinokülastajat
ühel seansil sugugi harulduseks. Täp-
selt alustatud kinoseanss, pildi selge
kujutus ekraanil, puhas heli ja filmi
osade kiire vahetamine kindlustavad
kinomehaaniku autoriteeti .

Laialdane on töö, mida viiakse
läbi kinokülastajatega. Filmide pari-
male populariseerimisele aitab tundu-
valt kaasa tihe kontakt ühiskondlike
kinovolinikega ja nende poolt osutatav
ulatuslik abi. Kinovolinike ülesandeid
täidavad rahvamajade ja raamatuko-
gude juhatajad. Nii näiteks paneb Ka-
litsa raamatukogu juhataja Elmar Kal-
lasmaa oma töö piirkonda tavaliselt
iga kinoetenduse puhul üles kuni
15 kinoreklaami. Aktiivselt abistavad
rändkino tööd samuti Väinjärve rah-
vamaja juhataja Viima Risu, Vao alg-
kooli juhataja Anton Pikberg ja mit-
med teised. Nad aitavad samuti kaa-
sa valguslehtede koostamisele, teosta-

lllllllllHillill|[||||||llKllllll!lillllllll|||||||||||t|||||||||||!|l|l|||||||||!lHll!ll|||||||lllllt3

des nende kaudu eelreklaami linastu-
tavatele kinofilmidele, kannavad hoolt
rändkino etendusele saabuvate maa-
töötajate eeskujuliku kultuurilise tee-
nindamise eest.

Eriti südamelähedaseks on A. Kirs-
puule kujunenud nõukogude teaduse ja
tehnika saavutuste ning sotsialistliku
põllumajanduse eesrindlaste töökoge-
muste juurutamine kino kaudu. Enam
kui seitse tuhat kolhoosnikut, sovhoo-
si ja masina-traktorijaama töötajat on
ligi sajal eri seansil aasta algusest vaa-
danud mitmesuguseid õppe- ja popu-
laarteaduslikke põllumajandusalaseid
filme, nagu näiteks „Jutustus rohelis-
test ruutudest", „Kohalikud väetised",
„
Sügiskünd" jt. Tema tööpiirkonnas ei

ole selliseid kolhoose, kus põllumajan-
duslike filmide Unustamist ei toimu,
kus sellise kinoseansi eel ei viida läbi
päevakohane vestlus vastava põlluma-
janduseta spetsialisti poolt.

Ei ole A. Kirspuu unustanud ka
kõige nooremaid kinokülastajaid, keda
teenindatakse samuti korrapäraselt
vahetult koolides. Nende jaoks on alati
varutud kas mõni kunstiline noorsoo-
film või värvilised multiplikatsioonid
või kino eeskava,

A. Kirspuu ei keeldu edasi andmast
oma rikkalikke töökogemusi ameti-
kaaslastele. Neisse pühendab ta hea-
meelega noori, kellest mitmedki on ju-
ba õiendanud riikliku kvalifikatsiooni-
komisjoni ees eksamid ja omandanud
kinomehaaniku kutse.

„Kõiki ei jõuagi meelde tuletada,
ja millekski siirduda minevikku," üt-
leb Kirspuu naeratades, ning viidates
pikakasvulisele noorukile ta jätkab:
„Tahan järjekordselt välja õpetada
aasta lõpuks meie rändkino brigaadi
teist liiget, motorist Valter Indermit-
tet." Viimaselt kuuleme, et õpetaja
on väga nõudlik ning seetõttu kulub
sageli lõviosa vabast ajast praktilise
töö kõrval teoreetiliste teadmiste
omandamiseks.

Ennastsalgav töö ja suur vasutus-
tunne talle usaldatud töölõigu eest on
Paide rajooni kultuuriosakonna ränd-
kinomehaanikul August Kirspuul aida-
nud saavutada suurepäraseid töötule-
musi kinokunsti propageerimisel kol-
hoositalurahva hülgas.

R. Beltšikov
Kinomehaanik A. Kirspuu ja autojuht-motorist teostamas kino-

aparatuuri kontrolli enne marsruudile asumist
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GUIDO MAMBERG
7. oktoobril s. a. sängitati Tallinnas

Liiva kalmistul mulda kunstnik Guido
Mamberg, kes suri 3. oktoobril raske
haiguse tagajärjel.

G. Mamberg sündis 1895. aastal
Järvamaal mõisatisleri pojana. Kunsti-
lise hariduse omandas ta Paide õhtus-
tel joonistuskursustel ning Kopenhaa-
geni Kunstide Akadeemias, kus õppis
kuni 1923. a.

G, Mambergi töö on hinnatav eriti
kaubandus- ja tarbegraafika alal, kus
ta töötas pidevalt üle 35 aasta, olles
ühtlasi selle kunstiharu algatajaks ja
üheks esimeseks teenäitajaks Eestis.
Pika aja jooksul on kunstniku poolt
kujundatud loendamatul arvul reklaam-
plakateid, kaubamärke ja etikette,
samuti ka raamatute Ja ajakirjade
kaasi. Sellel oma armastatud erialal
töötas ta viimase ajani, kuni haigus
ta voodisse sundis. Surm tõmbas
kriipsu läbi selle hoolika töömehe
edaspidistest kavatsustest.

Guido Mambergist jääb kõigile, kes
teda tundsid, pikaks ajaks hea mäles-
tus.

Rühm seltsimehi

Tartu Muusikakooli muusika-
ringi tööst

Tartu Muusikakooli muusikaring on
viimase aasta jooksul oma liikmeile
järjest rohkem püüdnud tutvustada
elavat muusikat. Ringi peamiseks
vormiksongi kujunenud heliteoste ühis-
kuulamine. Uudse moodusena on kuu-
latud kollektiivselt raadioülekandeid.
Nii jälgiti Taktakišvili autorikontserdi
„Estonia“ kontserdisaalist ja teiste
sümfooniakontsertide ülekandeid. Tšai-
kovski ooperi „Jevgeni Onegin* esi-
etenduse 75. aastapäeva tähistamiseks
kuulati ooperit kauamängivailt heli-
plaatidelt. Samal teel tutvuti Tšai-
kovski ooperiga .Padaemand".

Suuremaks ürituseks kujunes Glinka
150. sünniaastapäeva tähistamine. Koo-
li saalis avati sel puhul vastavasisuline
fotonäitus. Muusikaring korraldas refe-
raat õhtu, kus ülevaate Glinka elust ja
loomingust andsid õpilased E. Uudel ja
E. Lokk. Glinka oopereid *lvan Sus-
sanin" ja „Rurian ja Ludmilla* ana-
lüüsisid E. Hirv ja M. Topmann. Refe-
raate täiendasid Glinka heliteosed ela-
vas ettekandes ja plaatidelt.

Meeldivaks traditsiooniks on kuju-
nenud kooli endiste õpilaste kontserti-
de organiseerimine. Nii esinesid möö-
dunud õppeaastal koolis Tallinna Riik-
liku Konservatooriumi üliõpilased Mall
Sarv, Ülev Saajre ja Silvia Urb. M.
Sarv esines ka iseseisva kontserdiga.

Muusikaringi organiseerimisel viidi
läbi klaveriõpilaste kontsert iseseisvalt
õpitud paladest. Eelnevate sellelaadsete
kontsertidega võrreldes olid õpilased
teinud tunduvaid edusamme palade si-
sulisel ja tehnilisel lahtimõtestamisel.
Kahjuks jäi aga teine plaanis olnud
kontsert ära. Järjekordselt jäid iseseis-
vate kontsertide osas võlgu ka teiste
osakondade õpilased.

Olulisemaks puuduseks muusikaringi
möödunud aasta töös on teatav ühe-
külgsus. Kõik üritused, välja arvatud
Glinkale pühendatud referaatõhtu, ku-
junesid muusika ühiskuulamiseks.
Muusikaliteratuuri tundmaõppimine on
vaieldamatult väga tähtis igale õpila-
sele, kuid seejuures ei tohi unustada
ka teisi töövorme referaate, temaa-
tilisi õhtuid, konverentse, mis aitavad
õpilaste silmaringi avardada. Tänavu
peaks suurendama ka „Vanemuise*
ühiskülastamiste arvu._ Soovitav oleks
enne külastust anda õpilastele lühi-
ülevaade teose muusikalisest materja-
list, nagu seda varemalt on tehtud.
Suurt huvi äratasid varemail aastail
õpilaste kohtumised külalisinterpreet!-
dega, kuid taolised üritused on unusta-
tud.

Alanud õppeaastal on märgata muu-
sikaringis töö elavnemist. Esmakordselt
viiakse lähemal ajal läbi noodist luge-
mise võistlus kõigile osakondadele.
Huvi äratab kindlasti ka muusika-,
kirjandus- ja vene keele ringi ühine
referaatõhtu teemal „Puskin muusikas".

M. LANG,
Tartu Muusikakooli IV kursuse

õpilane

Uusi filme
Käesoleva kuu esimesel poolel jõuab

meie kinoekraanile uus Bulgaaria film
.Laul inimesest", mis on pühendatud
väljapaistvale bulgaaria luuletajale-
revolutsionäärile Nikola Vaptsarovile,
kes andis oma elu rahva vabaduse eest.
Vaptsarov kui üks bulgaaria vastupa-
nuliikumise juhte tapeti fašistide poolt
1942. aastal. Film, mille tegevus harg-
neb aastail 1917—1942, näitab vaatajai-
le Vaptsarovi noorust, tema õpinguid,
osavõttu maa poliitilisest elust ja lõ-
puks tema ennastsalgavatvõitlust fašis-
tide vastu nende võimutsemise aastail
Bulgaarias. Film on valmistatud bul-
gaaria noore kinodramaturgi, Moskva
Kinoinstituudi kasvandiku H. Ganevi
stsenaariumi järgi.

<Mu elu on mu laulud> on
Anna Haava Is© oma luule
kohta öelnud. Ja tõesti ka-
jab see meile vastu, lugedes
auväärsesse Ikka , jõudnud
luuletaja ulatuslikku valikko-
gu. kus on esindatud peaae-
gu kõik, mida ta kuuekümne
aasta luulelooming pakub
tüüpilisemat. Esimestest värs-
sidest. esimestest luulekogu-
dest alates avaldab Haava
tundesügavalt ja tundeeht-
salt oma suhtumist Ja hin-
nanguid tegelikkusele, oma
ideaale ja pettumusi nendes.
Pidulikult kujundatud juube-
liväljaandes leiame värsse
kirjaniku esimestest luule-
vihikutest, milles dominee-
rib armastuslüürika. Paljude-
ga nendest helisevad kaasa
viisid, mida juba maast-ma-
dalast on õpitud 'a kuuldud.
On ju suur hulk Haava väi-
kesi luulepärle, nagu «Ei saa
mitte vaiki olla», «Lenda lepa-
triinuks». «Anna andeks»,
«Kui sa tuled, too mull’ lil-
li», «Küll oli Ilus mu õieke»
jt., omandanud suure popu-
laarsuse ja oma rahvapärase
laadi tõttu saanud tihti otse
rahvalauludeks. Edasi näeme
juba luuletusi, kus Haava on
leidnud tee ühiskondlike kü-
simuste juurde, kus on kajas-
tatud oma ajajärgu võitlusi
ja kus luuletaja on oma tera-
va pilgu neitnud kodanliku

nüüdisajaga, teeb ta meile
lähedaseks ja mõistetavaks.
Oma loominguga ei paelu
Haava meie tähelepanu siiski
niivõrd ühiskondliku võitle-
jana kui eelkõige tundelaull-
kuna, kes lihtsalt Ja rahvapä-
raselt laulab inimlikust rõõ-
must ja valust, elavast inime-
sest ja tema hingest. Elu-
rõõmsana vaatab eesti vanim
kirjanik maailma ja jätkab
tänapäevani luuletamist, na-
gu näeme seda valimiku
lõpuridadestkl:

«Veelgi ei saa
vaiki olla! . .

.»

Veelgi hinges nagu laulu

Meel ja mõte üleneb,
Väsind süda võtab

Jõudu
Tuhmund silmiski lööb

helki! . ..

Mida see küll tähendab?!
Valikkogu esitab A, Haava

luuletusi kogudest «Luuletu-
sed» I, II ja 111, «Lained».
«Ristlained», «Põhjamaa lap-
sed», «Meie päevist», «Siiski
on elu ilus» ja «Laulan oma
eesti laulu». Tsüklisse «Jä-
relpõiming» on koondatud
aga valik kirjaniku kahe vii-mase aastakümne loomingust,
millest suurem osa ilmub
esmakordselt trükis. Eessõna
kirjutanud O. Kruus. Kunstili-
selt kujundanud I. Purre.
Trükitud 9000 eks. 416 lk.Hind köites 7.75 rbl.

siin rasvane suutäis. Ta eitulnud nagu tuhanded teised-
ki ameeriklased Euroopasse
mitte fašismi hävitama, vaid
seda varjatud kujul tugev-
dama.

Teise leeri moodustavadromaanis Ameerika liht-sad inimesed sõduri- ja oh-
vitserisinelites, nagu sedaon endine kolledžl õpetajaleitnant Yates, Saksamaalt
pärinev antifašist seersantBing, endine tööline Tolachi-
aÜ?j kapten Troy Ja temasõdurid. Raske on ausate
ameeriklaste tee Heyml ro-maanis, kes võitlevad fašismivastu. Haiglas sureb amee-rika fašisti poolt läbipekstudsõdur Thorpe, ohvitseridekarjerismi ohvritena hukku-
vad Tolachian ja Bing. Heym
viib oma romaani kuni võidu-päevani hitlerliku Saksamaaüle. Romaani positiivsetekangelaste saatuste kaudunäitab autor, et reaameerik-
lased on õppinud palju söja-aastate Jooksul, veenduvad
selles, et vaenlast ei tulemitte alati otsida ainult rin-dejoone tagant. Ja nad tõota-
vad jätkata võitlust uue sõjavallapäästjate vastu.

Inglise keelest tõlkinud
J. Sellental Kaane kujunda-
nud H. Vitsur TVükitud15 000 eks. 672 ik. Hind köi-tes 21.10 rbl.

elu varjukülgedele. Kõige ül-
distavamalt, haruldaselt la-
koonilises sõnastuses on ra-
hulolematus kehtiva korra
kitsuse ja viletsusega väljen-
datud luuletuses «Oh kodu-
maal»

«Ainult pääle varju
ja kätele tööd,

Üks suutäis leiba,
üks jalatäis maad

Oh kodumaa!»
Teritatud pilk ja tundlik

meel kõigi kaasaja sündmus-
te ning ümbritsevate olu-
suhete vastu on püsinud
Haava luules kuni ta hilise-

ma eani. See seob teda ka
Stefan Heym. RISTIRÜÜTLID.
dab ka ameeriklaste lüüa-
saamist Ardennide rajoonis1944. aasta lõpul, mis nagu
teada ei muutunud armeetäielikuks purustamiseks ai-
nult seetõttu, et Nõukogude
armee oma suure pealetungi-ga Nöukogude-Saksa rindel
tõmbas läänest ära hitlerli-
kud soomusväed Tõetruudespiltides näitab kirjanik, etarmee oma «ristisõjas» ei
võidelnud mitte rahu ja de-
mokraatia eest, vald selleks,et päästa Saksa militarismlõplikust hävitamisest Euroo-pa rahvaste poolt, et sedahiljem kasutada Ameerikaimperialismi maailmavalitse-
mise huvides järgmises maa-
ilmasõjas. Võtnud üle hitler-
liku röõvarmee traditsioonid,
vaatas armee ladvik sõjale
kui tulutoovale ärile, kussõna «röövima» on asenda-
tud sõnaga «vabastama».Kindrali- Ja ohvltserimundri-tes äritsejate kõrval asuvad
paadunud fašlstld, nagu
kaardiväe kindral Farrisn
kes erineb hitlerlikest kindra-
litest ehk ainult selle poo-lest, et ta teeb sõnu demo-
kraatiast, millest tal aga on
väga omapärane ettekujutus.
Lurjus ja bandiit Dondoloon täpne ss-lase koopia, kes
ei varjagi oma sümpaatiat
fašistldele. Major Wilioughby
peamiseks ülesandeks on agaoma Isandate jaoks hankida

Romaani «Ristirüütlid* au-tor Stefan Hoym on saksa
kirjanik, kes Hitlerl võlmule-
tuleku aastail emigreerus
Ameerika Ühendriikidesse
ning Teise maailmasõja ajal
võitles Ameerika armee
koosseisus läänerindel. Või-
muloleva kildkonna avalik
siirdumine pärast sõda fa-
šlstllku reaktsiooni teele,
igasuguse progressiivse mõtte
lämmatamine ja uue maailma-
sõja palavikuline ettevalmis-
tamine sundisid kirjaniku
aga käesoleva aasta algulpöörama selja oma uuele
kodumaale. Ta leidis kodu
Saksa Demokraatlikus Vaba-
riigis. Heyml ülemaailmsekuulsuse omandanud romaan
«Ristirüütlid* on pühendatud
Ameerika armee osavõtule
Teisest maailmasõjast. Ro-
maanis kõneldakse tõtt ar-mee «võidukast ristisõjast*
Euroopa võitlustandril, sel-
lest, millised olid armee Eu-roopasse saatmise tõelised
eesmärgid ja mille eest siissõdisid ja langesid ameerika
sõdurid Teises maailmasõjas.

Romaani keskpunktiks onarmee luure Ja propaganda-
osakonna tegevus Ja inime-sed, mida kirjanik hästi tun-
neb omaenda kogemustepõhjal. Heym kirjeldab ar-mee kergeid võite alates
Normandia rannikult kunitööstusliku Ruhrinl, klrjel-

KOLHOOSI ELAMUTE PROJEKTE,
Albumis leiavad avaldamist

Eesti NSV Põllumajanduse JaVarumise Ministeeriumi Kol-
hooside Ehitamise Valitsuse
Ja EN Arhitektide Liidu poolt
1953. a. korraldatud võist-
luse! premeeritud kolhoosi-
elamute projektid ühes sele-
tuskirjadega Ja flnants-eel-

arveliste arvutustega. Album
sisaldab veel kirjutuse arh.
A. Käsperilt «Eesti NSV kol-
hoosielamute projektide
võistluse ülesanded ja tule-
mused» ja arh. N Kuzmin!
kirjutuse «Elamute projektid
{a nende rakendamine kol-
loosiasulate hoonestamisel».

Eesti ja vene keeles. Eesti
NSV Põllumajanduse Minis-
teeriumi väljaanne. Kaane
kujundanud V. Toots. Trüki-
tud 2000 eks. 144 suurefor-
maadilist lk. Hind köites 9.60
rbl.

PÜHAPÄEV, 10. OKTOOBER. L a i n ei290 m: Kell 9.30 F. Gladkovi «Karm aeg*
(I saade), k. 10.30 kontsert-möistatus, k.
12 kontsert-vestlus «Vene kitarrimänqijad»
(I saade), k. 12.30 koore Ja tantse eesti
ooperitest, k. 13.15 muusikaharidusiik
saade Smetana ooper «Müüdud mõrs-
ja» (Moskvast), k. 14.15 hiina laule (M).
k. 14.30 noorte solistide kontsert, k. 15
saade lastele raadioajakiri «Alati val-
mis!», k. 15.45 kerget muusikat (M),
k. 16 Eesti Raadio sümfooniaorkestri kont-
sert, k. 17 raadiokommentaatori sõnavõtt
välispoliitilistes küsimustes, k, 17.15 Cui
kammermuusikat, k. 18.30 rahvalaule
(M Taras), k. 19.20 muusikaline kirja-
kast, k. 19.50 tantsuõhtu, k. 21.15 Alek-
sandrovi-nim. Nõukogude Armee Punalipu-
lise Laulu- ja Tantsuansambli kontserdi
II osa ülekanne (M). k. 22.15 spordisaade.
Lainel 422 m: Kell 10.30 kontsert vene
sümfoonilisest muusikast (M), k. 11.15
kontsert Saint-Saensl kammermuusikast,
k. 12.20 naljalaule Ja -tantse. (M), k. 17.15
tantsumuusikat (M), k. 17.45 romansse,
(M), k. 18 «Zuravka kallastel», peatükke
Semjon Babajevski uuest romaanist, k.
18.30 Hatšaturjani helitöid, k. 19.15 vest-
lus «Merede värvid», k. 19 30 rahvademo-
kraatiamaade heliloojate laule. Lainel
247 m: Kell 23 kontserdi ülekanne Lenin-
gradist (M), k. 23.35 S. Rahmaninovi kont-
sert (M), k. 00.05 A. Hatšaturjani muusikat
(M), k. 00.30 kontsert ooperimuusikast
(M), k. 01 välismaade laule ja tantse (M),
k. 01.25 kammerkontsert vene muusi-
kast (M).

ESMASPÄEV, 11. OKTOOBER. Lainel
422 m: Kell 9.30 Bulgaaria kirjaniku
J. Pelini jutustus «Kiusatus», k. 10
S. Baruzdini luuletusi lastele (M), k. 10.15
nõukogude heliloojate laule (M), k. 10.45
fantaasia Lehari opereti «Eva» teemadele
(M), k. 11 saade mudilastele «Mõistata!»,
k. 11.25 esineb Usbeki Rrkliku Filharmoo-
nia keelpillikvartett, k. 11.40 reportaaž
vene keeles «Reisilennukil Moskvasse»,
k. 12.20 soovikontsert (M), k. 14 kontser-
di ülekanne Kiievist (M), k. 14.30 A. Sol-
Janiki «Reis antarktikasse* (I saade, M).
Lainel 290 m: Kell 16 saade lastele
«Völukauplus», V. Ljutejevl filmistsenaa-
riumi järgi seatud kuuldemäng, k. 16.35
laule lasteraadio noorteansambli esituses,
k. 16.45 «Mida nad seal meisterdavad»,
reportaaž noorte tehnikute tööst, k. 17
kontsert vene kammermuusikast (M), k.18 põilumajandussaade, k. 18.30 Lepini ja
Polonski kerget muusikat, k 19.30 kont-
sert Glinka-eelse perioodi vene sümfooni-
lisest muusikast, k. 20 saade päevateema-
del, k. 20.15 Eesti Raadio segakoori kont-
sert, k. 21.15 Korea Rahvademokraatliku-
le Vabariigile pühendatud kirjanduslik-
muusikaline saade (M), k 22 vene laule
(M). Lainel 422 nr Kell 17 kontsert
vene kammermuusikast (M). k. 18.45 esi-
neb D. Oistrah (M), k. 19.20 saade «Mater-
jalide kokkuhoiu meistrid», k. 19.35
Beethoveni trio klarnetile, tšelloie ja kla-
verile (R. Kriit, T. Kuusna ja T. Koha).
Lainel 247 m: Kell 22 põilumajandus-
saade, k. 23 kerget muusikat (M), k. 23.15
M. Lermontovi «Deemon» (esitab N. Mord-
vinov, M), k. 00.05 kontsert ooperimuusi-

kast (M), k. 00.35 valgevene kunstnike
kontsert (M).

TEISIPÄEV, 12. OKTOOBER Lainel290 m: Kell 9,30 «Uusi raamatuid», k.10.30 kontserdi ülekanne Bakuust (M),
k. 11.15 Dargomõžski ja Borodini ooperi-
muusikat, k. 12.20 Poola laulu- ja tantsu-
ansambli «Mazowsze» kontsert (M), k. 13.15
ungari helilooja Erkeli ja tšehhi helilooja
Försteri sümfoonilisi teoseid, k. 14 Tane-
jevi valitud loomingut (M), k. 14.30
A. Soljaniki «Reis Antarktikasse» (II saade,
M), k. 16 spordisaade lastele, k, 16.25
saade lastele «Muusikaline varalaegas»
(M), k. 17 estraadikontsert (M), k. 18 Ana-
tole France’i «Ametüstsõrmus» (katkend
romaanist), k. 18.30 laule tööst ja rahvas-te sõprusest, k. 19.20 kontsert Moskva
saatjale, esinevad RAT «Estonia» solistid,
k. 19.50 «Literaturnaja Gazeta» veergu-
delt, k. 20 20 soovikontsert kirjade põhjal,
k. 21.20 kontsert kergest muusikast (Ees-
ti Raadio estraadiorkester), 22 eesti
isetegevuslike heliloojate looming- Lai-
nel 422 m: Kell 17.30 muusikahariduslik
saade noortele «Muusikasõnastik» (M),
k. 19.20 laule operettidest. k. 19.30 vest-
lus «Nõukogude Liidu Kommunistliku Par-
tei ajalugu on marksism-leninism tegelik-
kuses». Lainel 247 m: Kell 23 kontsert-
vestlus «Viiuldaja M. Poljakin* (M), k.00.05 esineb ansambel K. Eichleri juhatu-
sel (M), k. 00.35 romansse ja laule (M).

KOLMAPÄEV. 13. OKTOOBER. Lainel290 m: Kell 9.30 kirjandussaade vene kee-
les V. Ruškise «Märkmeid üleliiduliselt
põllumajandusnäituselt», k 10.20 Rah-
maninovi romansse ja klaveripalu (M),
k. 11.15 Kaukaasia liiduvabariikide heli-
loojate kammermuusikat, k. 12.20 kont-
serdi ülekanne Riiast (M), k. 13.15 rahva-
pilliorkestri kontsert, k. 16 kontsert mudi-
lastele, k. 16.15 saade noortele naturalis-
tidele, k. 16.25 ühislaulude õppimise saade
lastele (M), k, 17 naljalaule ja -tantse (M),
k. 18 põllumajandussaade, k. 18.30 est-
raadilaule, k. 19.30 Griegi romansse {Jen-
ni Siimon) k. 19.45 saade päevateemadel,
k. 20 kcntsert-vestlus vene keeles heli-
looja H. Ellen, k. 21.20 kontsert populaar-

Teafrifes ja I
RAT «ESTONIA»

Laupäeval, 9. X k. 19.30 «Don Juan»;
pühapäeval. 10. X k. 13 «Nahkhiir», k.
19.30 «Tormide rand»: teisipäeval, 12.
X k. 19.30 «Luikede järv»; kolmapäeval.
13. X k. 19.30 «Traviata» (vene keeles),
Violetta osas Gruusia NSV rahvakunstnik
Meri Nakasidze; neljapäeval. 14. X k. 18
«Rigoletto» fõpilasetendus); reedel. 15. X
k 19.30 «Nahkhiir»; laupäeval, 16. X k.
19.30 «Ebapeig».

V. KINGISSEPA NIM. TR DRAAMATEATER

Reedel, 8 X k 19.30 «Maskeraad*; lau-
päeval. 9. X k. 19.30 «Kaotatud paradiis»;
pühapäeval. 10. X k. 13 «Nimesid nime-
tamata», k. 19.30 «Vabandage väga!»; tei-
sipäeval. 12. Xk. 19.30 «Kaotatud para-

QUM RAAMATUID
Afaßirfaa

�EESTI KOMMUNIST»
nr. 8.

Peale juhtkirja «Kõrgema-
le parteiharidustöö tase»
avaldab uus number artikli
V. I. Lenini Teoste 26. köite
ilmumise puhul eesti keeles
ning artikli populaarteadusli-
kel teemadel «Tänapäeva
teadus elu tekkimisest maa-
keral» Edasi toob ajakiri
H. Saarniidu kirjutuse «Kom-
munistliku fraktsiooni tege-
vus Eesti kodanlikus riigi-
kogus aastail 1920—1924,
kirjutuse Eesti NSV kultuuri-
ministri asetäitjalt E. Jaani-
mäelt «Parandada maaelanik-
konna kultuurilist teeninda-
mist» Ja Põlva traktorijaama
partei-algorganisatsloonl sek-
retäri I. Metsa kirjutuse «Trak-
torijaama parteiorganisatsioo-
ni töökogemusi». Ajakirja krii-
tika- ja blbllograaflanurk si-
saldab materjale, mis kõne-
levad puudustest põllumajan-
dusliku kirjanduse väljaand-
misel. 60 lk Hind 2 rbl

�ABIKS AGITAATORILE»
nr. 18.

Blokknoot annab vestlus
teks V, Härma kirjutuse «Va-
bade nõukogude rahvaste
sõpruse ja koostöö suur
jõud». Agitatsioonitöö koge-
mustest töödistsipliini tugev-
damisel ettevõtetes jutustab
tehase «Tarbeidaas* agitaator
A. Meri. Rubriik «Eesrind-
laste kogemuste tribüün»
sisaldab seekord kaks kirju-
tust. Esimeses kõneleb Harju
rajooni «Tuleviku* kolhoosi
esimees A. Anupõld teguri-
test, mis võimaldavad edukalt
läbi viia loomade talvitumise.
Teises jutustab Tallinna Auto-
baasi nr. 1 autojuht J. Tahv-
li sellest, kuldas 200 000 km
läbi sõita ilma kapitaalremon-
dita. Rahvusvahelistel teema-
del avaldab blokknoot
L. Duljušinl kirjutuse «Viis
aastat Rahva-Hllnat*. 48 Ik.
Hind 40 kop.

�PILT JA SÕNA» nr. 9.
Valdav osa septembrlnumb-

rl materjalidest kajastab
üleliidulist põllumajandus-
näitust. Siin on lehekülgi
külastajate märkmikkudest,
fotoreportaaž© trollibussi ak-
nast nähtuna, pilte ja kirju-
tusi näituse arhitektuurist
Jm. Numbrist leiame veel
kirjutuse meie näitlejate õn-
nestunud tööst eplsoodllis-
tes osades, kaks laastu L.
Prometi sulest «Graafiline
känd» Ja «Manitsuskõne»,
materjale Saksa Demokraat-
liku Vabariigi ajalehe «Neues
Deutschland* veergudelt jm.
24 lk. Hind 3 rbl.

ARTIKLITE KROONIKA.
1953. 11.

Eesti NSV ajakirjade Ja
ajalehtede artiklit© riiklik
analüütiline bibliograafia, mis
Ilmub kord kvartalis. Eesti
NSV Kultuuriministeeriumi
F. R. Kreutzwaldi nim. Riik-
liku Avaliku Raamatukogu
väljaanne. Trükitud 1200 eks.
230 lk. Hind 7.15 rbl.

A. Treifeldt. PÕLEVKIVI-
TÖÖSTUSE EDUSAMMUD
SÕJAJÄRGSEIL AASTAIL JA
EDASIARENDAMISE ÜLESAN-
DED. Eesti NSV Poliitiliste
ja Teadusalaste Teadmiste
Levitamise Ühingu väljaanne
nr. 21 (181). Trükitud 6000
eks. 44 lk. Hind 1.20 rbl.

sest vene sümfoonilisest muusikast, k. 22
raadioajakiri «Kirjandus ja kunst*. Lai*
ne ( 422 m: Kell 19.20 vestlus «Kommu-
nistlikust moraalist», k. 19.35 aariaid ja
stseene Verdi ooperitest. Lainel 247 m:
Kell 22 põllumajandussaade. k. 23 kontsert
vene lauludest (M), k. 23.25 Rahmaninovi
kolmas kontsert klaverile ja orkestrile
(M), k. 00.05 operetikatkendeid (M), k.
00.25 kontsert rootsi muusikast (M).

NELJAPÄEV, 14 OKTOOBER Lainel
290 m: Kell 9.30 kirjandussaade iastele
«Maksim Maksimõtš», katkend M. Lermon-
tovi teosest «Meie a|a kangelane», k. 10.20
kontsert «NSV Liidu rahvaste muusika»
(M), k. 10.45 Skrjabini klaveripala (M), k.
11.15 Skrjabini kontsert klaverile ia or-
kestrile, k. 12.20 soovikontsert (M), k.
13.15 Eesti Raadio estraadiorkestri kont-
sert, k. 14.15 india muusikat (M), k. 16
saade lastele vene keeles «Anna Haava
elu ja looming», k. 16.30 vastuseid öp‘ias-
te küsimustele kirjanduse Ja kunsti kohta
(M), k. 17 saade keskmisele ja vanemale
koolieale sarjast. «Suuri helimeistreid*
Chopin, k. 18 saade «Nõukogude kirjani-
ke II üleliidulise kongressi eel» NSV
Liidu Teaduste Akadeemia tegevliikme V.
Vinogradovi kirjutus «Kirjandusteose kee-
lest», k. 18.30 eesti rahvalaule solistide
esituses, k. 19.30 M. Lermontovl «Maske-
raadi» I ja II vaatuse ülekanne V. Kingis-
sepa nim. Tallinna Riiklikust Draamateat-
rist, k. 22 Chopini klaveriloomingut (E.
Gilels). Lainel 422 m; Kell 17 muusika-
hariduslik saade «Lermontov ja vene ro-
manss» (M). k. 18.30 kontserdi ülekanne
Voronežist (M), k. 19.20 saade «Mitšuurin-
lik aed», k. 19.30 nõukogude balletimuu-
sikat. Lainel 247 m: Kell 22 M. Lermon-
tovi «Maskeraadi» 111 ja IV vaatuse ülekan-
ne, k. 23.30 instrumentaalset rahvamuusi-
kat (M), k. 00.05 Balakirevi teine sümfoo-
nia (M), k. 00.40 Rahmaninovi ja Glieri
romansse (M).

REEDE. 15 OKTOOBER. Lainel 290
m: Kell 9.30 vestlus «Kiviõli kombinaat
täidab põllumajanduse tellimusi», k. 9.45
Sostakovitši balletisüit nr. 3, k. 10 kont-
sert mudilastele (M), k. 10.15 kontsert sar-

onfserdisaalis
diis»; kolmapäeval, 13. X Ic. 19.30 «Flqaro
pulm»; neljapäeval 14 X k 19.30 «Maske-
raad»; reedel. 15. X k. 19 30 «Figaro
pulm».

RIIKLIK VENE DRAAMATEATER

Reedel, 8 X k. 19.30 «Rännuaastad»;
laupäeval, 9. X k. 19 30 «Rännuaastad»;
pühapäeval 10. X k. 13 «Rännuaastad»,
k. 19.30 «Tanja»; esmaspäeval, 11. X
k. 19,30 «Nimesid nimetamata»; teisipäe-
val, 12. X k. 19.30 «Rännuaastad»; kolma-
päeval. 13. X k. 1930 «Pulmareis».

«ESTONIA» KONTSERDISAAL

Neljapäeval, 14. oktoobril Riikliku Aka-
deemilise Meeskoori kontsert. Juhatab G.
Ernesaks, solist Jenni Silmon.

Kunstimälestusmärkide
arvelevõtust Eesti NSV-s

Tallinnas, Tartus ja teistes Eesti NSV
linnades ning rajoonides leidub arvukalt
kunstimälestusmärke, mis on seni arvelevõtmata, kuna nende kohta Eesti NSVKultuuriministeeriumi Kunstide Peavalit-
susel puuduvad andmed.

Asutuste valduses on maale, skulptuure,
graafilisi teoseid nind tarbekunstiesemeid,mille tõelisest väärtusest pole asutuse juh-tivad töötajad alati teadlikud, mistõttu võib
esineda kunstimälestusmärkide hävine-mist ja ebateadlikku rikkumist.

Eesti NSV Kultuuriministeerium' Kunsti-de Peavalitsus palub kõikide asutuste Ju-hatajaid ja isikuid, kelle* on andmed asu-tustes leiduvate kunstimälestusmärkidekohta, teatada nende asukoht. Andmetesaamisel on võimalik saata kohtadelekunstiteadlasi, kes annavad teostele õige
hinnangu ja teostavad arvelevõttu.

Arvelevõtmisele kuuluvad kõik kunsti-malestusmärgid, mis säilitatakse mitme-suguste ministeeriumide ja ametkondadevalduses, koolides, riikpkes, ühiskondil-kes, ametiühingu(istes, kultuurhariduslike»»,teaduslikes, kooperatiivsetes ja teistes asu-tustes, ettevõtetes ja organisatsioonides,samuti ka usuühingute (koguduste) valdu-ses olevad kunstiteosed.
Arvele võetakse maalid ja nende etteval-mistavad etüüdid, skulptuurid, joonistused.

Me»!? 1’?..!? ,a graafikateosed vene jt.NSV Ludu rahvaste tuntud kunstnikeltrevolutsioonieelsest Ja nõukogude periob-
i j ,®estl kunstnikelt revolutsioonieelsest,kodanlikust ja nõukogude perioodist, kõigiteiste maade kunstnikelt, kui nei* teostelon kunstiline või ajaloolis-kunstiiin» väär-tuS-. Arvelevõttu teostatakse ka väljakuil,

kalm*stuil jne asuvate kunsti-väärtusliku skulptuuride, purskkaevude,
monumentide, hauasammaste ine. osas.
Üldreeglina tulevad arvele võtta kõikkunstiteosed (maalid, skulptuurid, joonistu-
sed, graafikateosed Ja dekoratüvkunstiesemed), mis on loodud enne XIX sajan-d|* m, v.£,nVJd„bui ka tundmata autoritepoolt. XIX Ja XX saj. teoste puhul tulebjuba rohkem silmas pidada teoste kunsti-list Ja ajaloolis-kultuurloolist tähtsust.Koopiatest kuuluvad arvelevõtmisele ainultkõrge kunstilise väärtusega koopiad lakordamistööd autorite eneste poolt.

1

Kunstiteosed, mis säilitatakse kunstimuu-seumides, täiendavale arvelevõtmisele eikuulu.
Eesti NSV Kultuuriministeeriumi Kuns-"d® Peavalitsus loodab sellele tähtsaleüritusele laialdast toetust asutuste juht-konna, õppeasutuste pedagoogilise koos-

seisu ja õpilaste ning ühiskondliku aktiivipoolt.
Andmed palume saata või teatada isikli-kult aadressil; Eesti NSV Kultuuriministee-riumi Kunstide Peavalitsuse kujutavakunsti Ja kunstimälestusmärkide kaitse osa-kond, Tallinn, Suur-Karja 23.

EESTI NSV KULTUURIMINISTEERIUMI
KUNSTIDE PEAVALITSUS

H. Elleri kvarteti Moskva
raadios

Iga aastaga levib meie heliloomingu
paremik järjest rohkem üle meie vaba-
riigi piiride. Ja seda mitte ainult eesti
kunstnike interpretatsioonis. Eesti heli-
loojate teoste vastu tunnevad huvi ka
vennasrahvaste kollektiivid ja solistid.
Nii tutvustati 5. oktoobril Moskva raa-
diosaates Heino Elleri kvartetti nr. 4.
Esitajaks oli Komitase-nimeline kvar-
tett koosseisus A. Gabrieljan, R.
Davidjan, G. Talaljan ja S. Aslamas-
jan.

jast «M. Mihhailovi interpreteerimiskunst»
(M), k 10.40 operetifantaasiald (M), k.
11.15 ansamblite kontsert vene rahvamuu-
sikast, k. 12.20 soovikontsert meremeeste-
le (M), k. 13.15 kontsert tatari ja baäkilrl
heliloojate sUmfoonilistest teostest, k. 14
muusika-hariduslik saade «Glazunovf
sümfooniline poeem «Stepan Razin*» (M),
k. 14.40 noorte laule (M), k. 16 saade las-
tele «Narva linna timurlased», olukir-
jeldus Narva 111 Keskkooli pioneeride
elust, k. 16.15 saade lastele «Nüüd laul-
gem kõik!», k. 16 35 «Sotsialistliku võist-
luse päevik», k. 16.50 kommunistlike
noorte laule, k. 17 kontserdi ülekanne Le-
ningradist, k. 18 põllumajandussaade, k.
18.30 Smetana klaveripalu (V. Ržepkova),
k. 19.30 «Nõukogude Liidu rahvakunstnik
T. Kuusik ooperirepertuaaris*, k. 20.15
ülekanne Anna Haava austamisõhtult «Es-
tonia» kontserdisaalis. Lainel 422 m:
Kell 17 kontserdi ülekanne Leningradist
(M), k. 18.45 vene heliloojate romansse
(M), k. 19.20 baškiirl ja mordva muusi-
kat, k. 19.30 konsultatsioon abiks poliitilise
ökonoomia õppijatele teemal «Poliitilise
ökonoomia aine». Lainel 247 nr. Kell 22
põllumajandussaade, k. 23 kontsert «Kam-
mermuusika valitud teoseid» (M), k. 23.35
katkendeid Strelnikovi ja Mokroussovi
operettidest (M), k. 00.05 välismaade laule
(M), k. 00.30 kontsert ooperimuusikast (M),

LAUPÄEV, 16. OKTOOBER. Lainel
290 m; Kell 9.30 reportaaž «Vabariigi suu-
rimas hõberebaste kasvanduses», k. 9.40
Napoli laule, k. 10.15 kontserdi ülekanne
Taškendist (ML k, 10.40 nõukogude heli-
loojate laule (M), k. 11.15 eesti noorte heli-
loojate loomingut, k. 12.20 kontsert sar-
jast «Nõukogude sümfooniline muusika»
(M), k. 12.45 estraadiduette (M), k. 13.15
muusikat DelibesM balletist «Coppelia», kr
14.30 instrumentaalpalu (M), k. i6 kirjan-
dussaade lastele eesti vanema põlve
kirjaniku Anna Haava loomingut, k. 17.15
albaania meloodiaid (M), k. 18 kontsert
populaarsetest lauludest ja estraadimuusi-
kast, k. 19.30 Rimski-Korsakov fantaasia
vene teemadel viiulile ja orkestrile, k.
19.50 saade päevateemadel, k. 20 sümfoo-
nilise muusika hooaja avakontserdi üle-
kanne «Estonia» kontserdisaalist (dirigent
R. Matsov, solist H. Lepnurm) Lainel
422 m; Kell 17.30 kirjandussaade «Prant-
suse poeedid võitluses rahu eest» (M), k,
18.30 kontsert Musta mere laevastiku

meremeestele (M), k. 19.20 rahvusvaheline
ringvaade, k. 19.30 välismaa rahvaste lau-
le. Lainel 247 m: Kell 23 kerget muusi-
kat (M), k. 23.35 kontserdi ülekanne Kiie-
vist (M), k. 00.05 L. Godovski kontsert (M),
k. 00.30 Skrjabini helitöid (M) k. 01 välis-
maade noorte kunstnike kontsert (M), k.
01.45 katkendeid operettidest (M).

Kolleegium: L, Auster, E. Einmann,
A. Juhkum. K. Kivi, E. Männik.
L. Rajala, L. Remmelgas, L. Tigane

(toimetaja asetäitja) ja P. üusman

Toimetaja A. Saar.

Toimetus. TaDinn, Pikk u 54: postkast nr. 388; toimetuse tel. 432-46 Ja 414 16. <Slrp Ja Vasar> Hmub kord nädalar. Tellimishind kolmeks kuuks 6 rubla. Väljaandja: Eesti NSV Kultuuriministeeriumi Kirjastuste
Ja Polügraafiatööstuse Peavalitsuse Ajalehtede Ajakirjade Kirjastus. Tallinn. Rataskaevu t. 2.
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